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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 450/2003 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
σχετικά µε το δείκτη κόστους εργασίας

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 285 παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (2),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (3),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Μια δέσµη στατιστικών, ουσιώδες µέρος των οποίων αποτε-
λούν οι δείκτες για το κόστος εργασίας, έχει ιδιαίτερη
σηµασία για την κατανόηση των πληθωριστικών διαδικασιών
και της δυναµικής της αγοράς εργασίας.

(2) Η Κοινότητα, και ιδίως οι οικονοµικές και νοµισµατικές της
αρχές, καθώς και οι φορείς που είναι αρµόδιοι για θέµατα
απασχόλησης, πρέπει να διαθέτουν τακτικά επίκαιρους δεί-
κτες για το κόστος εργασίας προκειµένου να παρακολου-
θούν τις διακυµάνσεις του.

(3) Το σχέδιο δράσης σχετικά µε τις στατιστικές απαιτήσεις της
Οικονοµικής και Νοµισµατικής Ένωσης, που καταρτίστηκε
από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή (Eurostat) σε στενή συνερ-
γασία µε την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα, επισηµαίνει ως
προτεραιότητα τη δηµιουργία νοµικής βάσης που να καλύ-
πτει τις βραχυπρόθεσµες στατιστικές για το κόστος εργα-
σίας.

(4) Τα πλεονεκτήµατα που συνεπάγεται η συλλογή, σε κοινοτικό
επίπεδο, πλήρων στοιχείων για όλους τους τοµείς της οικο-
νοµίας πρέπει να σταθµιστούν σε σχέση µε τις δυνατότητες
υποβολής στοιχείων και την επιβάρυνση των µικρών και
µεσαίων επιχειρήσεων (ΜΜΕ) που θα κληθούν να απα-
ντήσουν.

(5) Ο παρών κανονισµός τηρεί την αρχή της επικουρικότητας
όπως ορίζεται στο άρθρο 5 της συνθήκης. Η δηµιουργία
κοινών στατιστικών προτύπων για τους δείκτες κόστους
εργασίας µπορεί να επιτευχθεί µόνο βάσει κοινοτικής νοµο-
θετικής πράξης, διότι µόνο η Επιτροπή µπορεί να συντονίσει
την αναγκαία εναρµόνιση των στατιστικών πληροφοριών σε
κοινοτικό επίπεδο, ενώ η συλλογή των στοιχείων και η
κατάρτιση συγκρίσιµων δεικτών κόστους εργασίας µπορεί να
οργανωθεί από τα κράτη µέλη.

(6) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 322/97 του Συµβουλίου, της
17ης Φεβρουαρίου 1997, σχετικά µε τις κοινοτικές στατι-
στικές (5) παρέχει το γενικό πλαίσιο για την παραγωγή
δεικτών κόστους εργασίας στο πλαίσιο του παρόντος κανο-
νισµού.

(7) Τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την από-
φαση 1999/468/EΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (6).

(8) Η επιτροπή του στατιστικού προγράµµατος (ΕΣΠ), που
συστάθηκε µε την απόφαση 89/382/EΟΚ, Eυρατόµ του
Συµβουλίου (7), κλήθηκε να διατυπώσει τη γνώµη της σύµ-
φωνα µε το άρθρο 3 της εν λόγω απόφασης,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στόχος

Στόχος του παρόντος κανονισµού είναι η θέσπιση κοινού πλαισίου
για την κατάρτιση, τη διαβίβαση και την αξιολόγηση συγκρίσιµων
δεικτών κόστους εργασίας στην Κοινότητα. Τα κράτη µέλη καταρτί-
ζουν δείκτες κόστους εργασίας για τις οικονοµικές δραστηριότητες
που ορίζονται στο άρθρο 4.
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Άρθρο 2

Ορισµοί

1. Ο «δείκτης κόστους εργασίας» (∆ΚΕ) ορίζεται ως ο δείκτης
Laspeyres του κόστους εργασίας ανά πραγµατοποιηθείσα ώρα
εργασίας, ο οποίος αλυσοποιείται ετησίως και βασίζεται σε µια
καθορισµένη διάρθρωση των οικονοµικών δραστηριοτήτων σε
επίπεδο τίτλου της NACE αναθ. 1, όπου NACE αναθ. 1 είναι η
ονοµατολογία η οποία θεσπίστηκε µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3037/90 του Συµβουλίου, της 9ης Οκτωβρίου 1990, για τη στα-
τιστική ονοµατολογία των οικονοµικών δραστηριοτήτων στην Ευρω-
παϊκή Κοινότητα (1). Περαιτέρω υποδιαιρέσεις των τίτλων της
NACE αναθ. 1 οι οποίες πρόκειται να περιληφθούν στην καθο-
ρισµένη διάρθρωση, ορίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγρα-
φος 1. Ο τύπος που πρέπει να χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό
του ∆ΚΕ ορίζεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

2. Ως «κόστος εργασίας» νοείται το σύνολο των τριµηνιαίων
δαπανών που επωµίζονται οι εργοδότες προκειµένου να απασχολή-
σουν εργαζοµένους. Τα επιµέρους στοιχεία του κόστους εργασίας
και το σύνολο απασχολουµένων ορίζονται µε βάση το παράρτηµα
ΙΙ, τµήµατα A και ∆ (σηµεία ∆1, ∆4 και ∆5 και υποτµήµατά τους,
εξαιρουµένων των σηµείων ∆2 και ∆3) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1726/1999 της Επιτροπής, της 27ης Ιουλίου 1999, σχετικά µε
την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 530/1999 του Συµβου-
λίου για τις διαρθρωτικές στατιστικές σχετικά µε τις αποδοχές και
το κόστος εργασίας όσον αφορά τον ορισµό και την διαβίβαση
πληροφοριών για το κόστος εργασίας (2).

3. Η έννοια «ώρες εργασίας που πραγµατοποιήθηκαν» ορίζεται
µε βάση τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2223/96 του Συµβουλίου, της
25ης Ιουνίου 1996, περί του ευρωπαϊκού συστήµατος εθνικών και
περιφερειακών λογαριασµών της Κοινότητας (3), παράρτηµα A
κεφάλαιο 11 σηµεία 11.26 έως 11.31.

4. Οι τεχνικές προδιαγραφές του δείκτη, περιλαµβανοµένων ανα-
θεωρήσεων της δοµής στάθµισης, µπορούν να επαναπροσδιοριστούν
µε τη διαδικασία του άρθρου 12 παράγραφος 2.

Άρθρο 3

Πεδίο εφαρµογής

1. Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται για όλες τις δραστηριότη-
τες που ορίζονται στους τίτλους Γ έως Ξ της NACE αναθ. 1.

2. Η ενσωµάτωση των οικονοµικών δραστηριοτήτων που ορίζο-
νται στους τίτλους Λ, Μ, Ν και Ξ της NACE αναθ. 1 στο πεδίο
εφαρµογής του παρόντος κανονισµού, θα καθοριστεί σύµφωνα µε
τη διαδικασία του άρθρου 12 παράγραφος 2 λαµβάνοντας υπόψη
τις µελέτες σκοπιµότητας που ορίζονται στο άρθρο 10.

3. Ο ∆ΚΕ αντιπροσωπεύει όλες τις στατιστικές µονάδες, όπως
ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 696/93 του Συµβουλίου,
της 15ης Μαρτίου 1993, για τις στατιστικές µονάδες παρατήρησης
και ανάλυσης του παραγωγικού συστήµατος στην Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα (4).

Άρθρο 4

Κατανοµή των µεταβλητών

1. Τα στοιχεία κατανέµονται κατά οικονοµικές δραστηριότητες
που ορίζονται στους τίτλους της NACE αναθ. 1 και κατά µικρότε-
ρες υποδιαιρέσεις, όχι όµως πέραν του επιπέδου των (διψήφιων)
διαιρέσεων NACE αναθ. 1 ή των οµάδων διαιρέσεων, λαµβανοµέ-
νων υπόψη των συµβολών στη συνολική απασχόληση και στο συνο-
λικό κόστος εργασίας σε κοινοτικό και εθνικό επίπεδο, οι οποίες
ορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 12 παράγραφος
2. Οι δείκτες κόστους εργασίας πρέπει να παρέχονται χωριστά για
τις παρακάτω τρεις κατηγορίες κόστους εργασίας:

α) συνολικό κόστος εργασίας·

β) µισθοί και ηµεροµίσθια, όπως ορίζονται στο σηµείο ∆.11 του
παραρτήµατος ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1726/1999·

γ) εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης συν φόροι που
πληρώνει ο εργοδότης µείον επιδοτήσεις που λαµβάνει ο εργο-
δότης, όπως ορίζονται από το άθροισµα των σηµείων ∆.12 και
∆.4 µείον ∆.5 στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1726/1999.

2. Παρέχεται δείκτης µε εκτίµηση του συνολικού κόστους εργα-
σίας, µη συµπεριλαµβανοµένων των επιµισθίων (πριµ) που ορίζονται
στο σηµείο ∆.11112 του παραρτήµατος II του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1726/1999, κατανεµηµένος κατά οικονοµικές δραστηριότη-
τες οριζόµενες σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 12 παράγρα-
φος 2 και βασιζόµενος στην ονοµατολογία NACE αναθ. 1, λαµβά-
νοντας υπόψη τις µελέτες σκοπιµότητας που ορίζονται στο άρθρο
10.

Άρθρο 5

Συχνότητα και αναδροµικά δεδοµένα

1. Τα στοιχεία για το ∆ΚΕ θα καταρτιστούν για πρώτη φορά για
το πρώτο τρίµηνο του 2003 και, εν συνεχεία, για κάθε τρίµηνο (τα
τρίµηνα λήγουν στις 31 Μαρτίου, στις 30 Ιουνίου, στις 30
Σεπτεµβρίου και στις 31 ∆εκεµβρίου κάθε έτους).

2. Τα κράτη µέλη θα κοινοποιήσουν αναδροµικά δεδοµένα για
την περίοδο από το πρώτο τρίµηνο του 1996 έως το τέταρτο
τρίµηνο του 2002. Τα αναδροµικά δεδοµένα θα παρέχονται για
καθέναν από τους τίτλους Γ-Κ της NACE αναθ. 1 και για τις κατη-
γορίες κόστους εργασίας που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγρα-
φος 1.

Άρθρο 6

∆ιαβίβαση των αποτελεσµάτων

1. Τα στοιχεία για τα οποία γίνεται λόγος στο άρθρο 4, παρέ-
χονται υπό µορφή δεικτών. Συγχρόνως, πρέπει να είναι διαθέσιµοι
για δηµοσίευση και οι συντελεστές στάθµισης που χρησιµοποιού-
νται για τον υπολογισµό του δείκτη, όπως ορίζονται στο παράρ-
τηµα του παρόντος κανονισµού.

Ο κατάλληλος τεχνικός µορφότυπος που θα χρησιµοποιείται για τη
διαβίβαση των αποτελεσµάτων που αναφέρονται στο άρθρο 4,
καθώς και οι διαδικασίες προσαρµογής που θα εφαρµόζονται στα
δεδοµένα ορίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 12 παράγραφος
2.
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(1) ΕΕ L 293 της 24.10.1990, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 29/2002 (ΕΕ L 6 της
10.1.2002, σ. 3).

(2) ΕΕ L 203 της 3.8.1999, σ. 28.
(3) ΕΕ L 310 της 30.11.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 359/2002 του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 58 της 28.2.2002, σ. 1).

(4) ΕΕ L 76 της 30.3.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από την
πράξη προσχώρησης του 1994.



2. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή (Eurostat) τα
στοιχεία µε την κατανοµή που ορίζεται στο άρθρο 4 εντός 70
ηµερών από την ηµεροµηνία λήξης της περιόδου αναφοράς. Μαζί
µ' αυτά πρέπει να διαβιβάζονται και τα σχετικά µεταδεδοµένα, τα
οποία ορίζονται ως οι επεξηγήσεις που απαιτούνται για την ερµη-
νεία των αλλαγών στα στοιχεία που προκύπτουν από µεθοδολογικές
ή τεχνικές αλλαγές ή που οφείλονται σε µεταβολές στην αγορά
εργασίας.

3. Τα αναδροµικά δεδοµένα για τα οποία γίνεται λόγος στο
άρθρο 5 διαβιβάζονται στην Επιτροπή (Eurostat) ταυτόχρονα µε
τον ∆ΚΕ του πρώτου τριµήνου του 2003.

Άρθρο 7

Πηγές

Τα κράτη µέλη δύνανται να υποβάλουν τις απαραίτητες εκτιµήσεις
χρησιµοποιώντας συνδυασµό διαφόρων πηγών, που ορίζονται
παρακάτω, και εφαρµόζοντας την αρχή της διοικητικής απλού-
στευσης:

α) έρευνες, όταν ζητείται από τις στατιστικές µονάδες, όπως
ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 696/93 του Συµβουλίου,
να δώσουν επίκαιρα, ακριβή και πλήρη πληροφοριακά στοιχεία·

β) άλλες κατάλληλες πηγές, περιλαµβανοµένων και των διοικητικών
δεδοµένων, εφόσον προσφέρονται από πλευράς επικαιρότητας
και συνάφειας·

γ) κατάλληλες διαδικασίες στατιστικής εκτίµησης.

Άρθρο 8

Ποιότητα

1. Τα διαβιβαζόµενα τρέχοντα και αναδροµικά στοιχεία πρέπει
να πληρούν συγκεκριµένα κριτήρια ποιότητας τα οποία θα οριστούν
µε τη διαδικασία του άρθρου 12 παράγραφος 2.

2. Τα κράτη µέλη υποβάλλουν ετήσιες εκθέσεις ποιότητας στην
Επιτροπή, αρχίζοντας από το 2003. Το περιεχόµενο των εκθέσεων
θα οριστεί µε τη διαδικασία του άρθρου 12 παράγραφος 2.

Άρθρο 9

Μεταβατικές περίοδοι και παρεκκλίσεις

1. Για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού είναι δυνατόν να
δοθούν, µε τη διαδικασία του άρθρου 12 παράγραφος 2, µεταβα-
τικές περίοδοι που δεν θα υπερβαίνουν τα δύο έτη από την ηµε-
ροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανονισµού.

2. Κατά τη διάρκεια των µεταβατικών περιόδων, η Επιτροπή
δύναται να δεχθεί παρεκκλίσεις από τις διατάξεις του παρόντος
κανονισµού, εφόσον τα εθνικά στατιστικά συστήµατα απαιτούν
µείζονες προσαρµογές.

Άρθρο 10

Μελέτες σκοπιµότητας

1. Η Επιτροπή καθιερώνει, µε τη διαδικασία του άρθρου 12,
παράγραφος 2, σειρά µελετών σκοπιµότητας που αναλαµβάνονται
από τα κράτη µέλη, ιδίως δε από όσα δεν είναι σε θέση να παρά-

σχουν τα δεδοµένα για τους τίτλους Λ, Μ, Ν και Ξ της NACE
αναθ. 1 (άρθρο 3 παράγραφος 2) ή την κατανοµή του δείκτη
εκτίµησης του συνολικού κόστους εργασίας, µη συµπεριλαµβανοµέ-
νων των επιµισθίων (άρθρο 4 παράγραφος 2).

2. Οι µελέτες σκοπιµότητας πραγµατοποιούνται, λαµβάνοντας
υπόψη τα πλεονεκτήµατα που συνεπάγεται η συλλογή των στοι-
χείων σε σχέση µε το κόστος της συλλογής τους και µε την επιβά-
ρυνση για τις επιχειρήσεις, µε σκοπό να αξιολογηθεί ο τρόπος µε
τον οποίο µπορούν να λαµβάνονται:

α) οι τριµηνιαίοι δείκτες κόστους εργασίας που ορίζονται στο
άρθρο 4 παράγραφος 1 για τους τίτλους Λ, Μ, Ν και Ξ της
NACE, και

β) ο δείκτης εκτίµησης του συνολικού κόστους εργασίας, πλην επι-
µισθίων, που ορίζεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2.

3. Τα κράτη µέλη που επιχειρούν τις µελέτες σκοπιµότητας
υποβάλλουν το αργότερο ως τις 31 ∆εκεµβρίου 2004 στην Επι-
τροπή ενδιάµεση έκθεση σχετικά µε τα αποτελέσµατά τους. Τα συµ-
µετέχοντα κράτη µέλη υποβάλλουν στην Επιτροπή τελική έκθεση
σχετικά µε τις µελέτες σκοπιµότητας το αργότερο ως τις 31
∆εκεµβρίου 2005.

4. Οι σχετικές µε την παράγραφο 2 στοιχείο α) µελέτες σκοπι-
µότητας λαµβάνουν υπόψη τα αποτελέσµατα των πιλοτικών
µελετών για τις οποίες γίνεται λόγος στα παραρτήµατα του κανονι-
σµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 58/97 του Συµβουλίου, της 20ής ∆ε-
κεµβρίου 1996, για τις στατιστικές διάρθρωσης των επιχειρή-
σεων (1).

5. Τα κατόπιν των µελετών σκοπιµότητας λαµβανόµενα µέτρα,
δυνάµει του άρθρου 11 στοιχείο η), σέβονται την αρχή της σχέσης
κόστους/αποτελεσµατικότητας, όπως ορίζεται στο άρθρο 10 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 322/97, όπου συµπεριλαµβάνεται και η ελα-
χιστοποίηση της επιβάρυνσης των ερωτώµενων.

6. Η εφαρµογή των κατόπιν των µελετών σκοπιµότητας λαµβα-
νόµενων µέτρων, δυνάµει του άρθρου 11 στοιχείο η), πρέπει να
επιτρέπει τη διαβίβαση δεδοµένων για το πρώτο εξάµηνο του
2007, εφόσον τα αποτελέσµατα των µελετών σκοπιµότητας επιτρέ-
πουν την παραγωγή δεδοµένων αρκετά καλής ποιότητας µε λογικό
κόστος.

Άρθρο 11

Μέτρα εφαρµογής

Τα µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, περιλαµβα-
νοµένων των µέτρων για τη συνεκτίµηση των οικονοµικών και τε-
χνικών αλλαγών, θεσπίζονται µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 12 παράγραφος 2. Τα µέτρα θα αφορούν ιδίως:

α) τον καθορισµό, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1, των
υποδιαιρέσεων που θα περιληφθούν στην συγκεκριµένη δοµή·

β) τις τεχνικές προδιαγραφές του δείκτη (άρθρο 2)·
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(1) ΕΕ L 14 της 17.1.1997 σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2056/2002 (ΕΕ L 317 της 21.11.2002, σ. 1).



γ) τη συµπερίληψη των τίτλων Λ, Μ, Ν και Ξ της NACE αναθ. 1
(άρθρο 3)·

δ) την κατανοµή των δεικτών ανά οικονοµική δραστηριότητα
(άρθρο 4)·

ε) το µορφότυπο για τη διαβίβαση των αποτελεσµάτων και τις
διαδικασίες προσαρµογής που θα εφαρµοστούν (άρθρο 6)·

στ) τα χωριστά κριτήρια ποιότητας των διαβιβαζόµενων τρεχόντων
και αναδροµικών δεδοµένων και το περιεχόµενο των εκθέσεων
ποιότητας (άρθρο 8)·

ζ) τη µεταβατική περίοδο (άρθρο 9)·

η) τη σύνταξη µελετών σκοπιµότητας και τις εν συνεχεία αποφά-
σεις (άρθρο 10) και

θ) τη µεθοδολογία που θα χρησιµοποιείται για την αλυσοποίηση
του δείκτη (παράρτηµα).

Άρθρο 12

∆ιαδικασία

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή στατιστικού
προγράµµατος, που ιδρύθηκε µε το άρθρο 1 της απόφασης 89/
382/EΟΚ, Eυρατόµ.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται αναφορά στην παρούσα παρά-
γραφο, εφαρµόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/
ΕΚ, τηρουµένου του άρθρου 8 της απόφασης αυτής.

Η περίοδος που προβλέπεται από το άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/EΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 13

Εκθέσεις

Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµ-
βούλιο έκθεση εφαρµογής του παρόντος κανονισµού κάθε δύο έτη.
Η έκθεση αξιολογεί, ειδικότερα, την ποιότητα των στοιχείων ∆ΚΕ
και των αναδροµικών στοιχείων που διαβιβάζονται.

Η πρώτη έκθεση θα υποβληθεί το αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου
του έτους που ακολουθεί τη θέση του κανονισµού σε ισχύ και θα
αναφέρεται µόνο στις ενέργειες των κρατών µελών ενόψει της προε-
τοιµασίας τους για την εφαρµογή του.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Μ. ΧΡΥΣΟΧΟΪ∆ΗΣ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ο τύπος που πρέπει να χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό του ∆ΚΕ:

1. Ορισµοί:

wi
t = κόστος εργασίας ανά ώρα εργασίας που πραγµατοποιήθηκε από εργαζοµένους στην οικονοµική δραστηριότητα i

κατά την περίοδο t

hi
t = ώρες εργασίας που πραγµατοποιήθηκαν από εργαζοµένους στην οικονοµική δραστηριότητα i κατά την περίοδο t

Wi
j = wi

j * hi
j = κόστος εργασίας εργαζοµένων στην οικονοµική δραστηριότητα i κατά την ετήσια περίοδο j

2. Ο βασικός τύπος Laspeyres που πρέπει να χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό του ∆ΚΕ για περίοδο t µε ετήσια περίοδο
βάσης j ορίζεται ως:

3. Η µεθοδολογία για την αλυσοποίηση του δείκτη θα οριστεί µε τη διαδικασία του άρθρου 12 παράγραφος 2.

4. Οι συντελεστές στάθµισης που χρησιµοποιούνται για τον υπολογισµό του δείκτη και για τους οποίους γίνεται λόγος στο
άρθρο 6 παράγραφος 1 είναι οι τιµές των:

όπου Wi
j, i και j ορίζονται στο σηµείο 1 του παρόντος παραρτήµατος. Αυτοί οι συντελεστές στάθµισης πρέπει να χρησιµο-

ποιούνται για τον υπολογισµό του δείκτη εντός δύο ετών από την περίοδο αναφοράς.
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 451/2003/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
για την τροποποίηση της απόφασης αριθ. 253/2000/ΕΚ για τη θέσπιση του δευτέρου σταδίου του

προγράµµατος κοινοτικής δράσης στον τοµέα της εκπαίδευσης «Σωκράτης»

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 149 και 150,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (2),

Αφού ζητήθηκε η γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της συν-
θήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο µέρος IV τµήµα Β σηµείο 2 του παραρτήµατος της από-
φασης αριθ. 253/2000/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου (4) προβλέπεται ότι οι κοινοτικές
χρηµατοδοτικές ενισχύσεις που χορηγούνται για σχέδια
βάσει του προγράµµατος κοινοτικής δράσης στον τοµέα της
εκπαίδευσης «Σωκράτης», στο εξής καλούµενο «πρόγραµµα»
δεν υπερβαίνουν υπό κανονικές συνθήκες το 75 % του
συνολικού κόστους του σχεδίου, εκτός από την περίπτωση
των συνοδευτικών µέτρων.

(2) Στην απόφαση αριθ. 819/95/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 14ης Μαρτίου 1995, για τη
θέσπιση του προγράµµατος κοινοτικής δράσης «Σω-
κράτης» (5), δεν καθορίζεται κάποιο ελάχιστο επίπεδο
συγχρηµατοδότησης.

(3) ∆εν είναι δυνατή η υλοποίηση σχεδίων στο πλαίσιο των απο-
κεντρωµένων δράσεων του προγράµµατος χωρίς σηµαντική
συµβολή, µε τη µορφή διάθεσης χρόνου του προσωπικού
και υποδοµής, από την πλευρά των οργανισµών που συµ-
µετέχουν στο σχέδιο. Οι κοινοτικές ενισχύσεις που χορη-
γούνται στα σχέδια αυτά δεν καλύπτουν δαπάνες που αφο-
ρούν την εν λόγω συµβολή του προσωπικού, αλλά µπορούν
να καλύπτουν έως και το 100 % άλλων δαπανών που ανακύ-
πτουν για την υλοποίηση των σχεδίων.

(4) Αυτά τα σχέδια αφορούν κυρίως µικρά ιδρύµατα, όπως σχο-
λεία και ιδρύµατα εκπαίδευσης ενηλίκων, τα οποία γενικά
διαθέτουν περιορισµένους διοικητικούς πόρους.

(5) Η Κοινότητα δεν ζητούσε έως τώρα από ιδρύµατα που συµ-
µετέχουν σε σχέδια στο πλαίσιο των αποκεντρωµένων
δράσεων του προγράµµατος να υποβάλουν πληροφορίες
σχετικά µε το κόστος της συµβολής του προσωπικού που
απασχολούν για την υλοποίηση των σχεδίων.

(6) Τα ποσά που χορηγήθηκαν ως κοινοτική ενίσχυση για την
χρηµατοδότηση σχεδίων στο πλαίσιο των αποκεντρωµένων
δράσεων του προγράµµατος είναι µικρά, και ήταν κατά
µέσον όρο 3 315 ευρώ το 2000.

(7) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο ψήφισµά του της 28ης
Φεβρουαρίου 2002 σχετικά µε την εφαρµογή του προγράµ-
µατος «Σωκράτης», έχει εκφράσει επιφυλάξεις όσον αφορά
τις δυσανάλογα επαχθείς διοικητικές διαδικασίες για τους
υποψηφίους που ζητούν επιδοτήσεις µικρού ποσού, ιδίως
στο πλαίσιο της δράσης Comenius, και κάλεσε την Επι-
τροπή να προτείνει τα απαραίτητα νοµοθετικά µέτρα για την
κατάργηση της υποχρέωσης συγχρηµατοδότησης για αυτού
του είδους τις επιδοτήσεις.

(8) Η Επιτροπή, στη Λευκή Βίβλο για τη µεταρρύθµιση της
Επιτροπής, µέρος ΙΙ — πρόγραµµα δράσης, δεσµεύτηκε να
βελτιώσει και να απλουστεύσει τις εσωτερικές και εξωτερικές
διαδικασίες της, στο βαθµό που αυτές αφορούν τα άλλα
θεσµικά όργανα, τα κράτη µέλη και τους πολίτες.

(9) Η επιβολή στα ιδρύµατα που συµµετέχουν σε σχέδια στο
πλαίσιο των αποκεντρωµένων δράσεων του προγράµµατος,
µιας νέας υποχρέωσης συνιστάµενης στο να λογοδοτούν για
το κόστος συµβολής του προσωπικού που απασχολούν στην
υλοποίηση του σχεδίου, µε µόνο σκοπό να αποδείξουν ότι η
κοινοτική ενίσχυση δεν υπερβαίνει το 75 % του συνολικού
κόστους του σχεδίου, δεν είναι σύµφωνη µε τις αρχές της
απλούστευσης και της αναλογικότητας.

(10) Πρέπει λοιπόν να τροποποιηθεί το µέρος ΙV τµήµα Β σηµείο
2 πρώτο εδάφιο του παραρτήµατος της απόφασης αριθ.
253/2000/ΕΚ, έτσι ώστε να παρέχεται η απαραίτητη ευε-
λιξία στην εφαρµογή αυτής της απαίτησης συγχρηµατο-
δότησης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:

Άρθρο 1

Στο µέρος ΙV τµήµα Β σηµείο 2 του παραρτήµατος της απόφασης
αριθ. 253/2000/ΕΚ, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Κατά κανόνα, οι κοινοτικές χρηµατοδοτικές ενισχύσεις που
χορηγούνται για σχέδια βάσει του παρόντος προγράµµατος
αποσκοπούν να αντισταθµίσουν εν µέρει τις δαπάνες που υπο-
λογίζεται ότι θα χρειασθούν για τη διεξαγωγή των εκάστοτε
δραστηριοτήτων και µπορούν ενδεχοµένως να καλύπτουν κατ'
ανώτατο όριο τριετή περίοδο, µε επιφύλαξη περιοδικής επανε-
ξέτασης της επιτευχθείσας προόδου. Σύµφωνα µε την αρχή της
συγχρηµατοδότησης, η συνεισφορά του δικαιούχου µπορεί να
λάβει τη µορφή παροχής του προσωπικού ή/και της υποδοµής
που απαιτούνται για την υλοποίηση του σχεδίου. Μπορεί να
χορηγηθεί ενίσχυση προκαταβολικά, προκειµένου να υπάρχει
δυνατότητα πραγµατοποίησης προπαρασκευαστικών επισκέ-
ψεων για τα εν λόγω σχέδια.»
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(1) ΕΕ C 203 E της 27.8.2002, σ. 133.
(2) ΕΕ C 241 της 7.10.2002, σ. 97.
(3) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 3 Σεπτεµβρίου 2002 (δεν έχει ακόµα

δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα) και απόφαση του Συµβουλίου της
27ης Φεβρουαρίου 2003.

(4) ΕΕ L 28 της 3.2.2000, σ. 1.
(5) ΕΕ L 87 της 20.4.1995, σ. 10· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από την απόφαση αριθ. 68/2000/ΕΚ (ΕΕ L 10 της 14.1.2000,
σ. 1).



Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Μ. ΧΡΥΣΟΧΟΪ∆ΗΣ
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 452/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 6ης Μαρτίου 2003
για τα µέτρα που µπορούν να θεσπιστούν από την Κοινότητα σε σχέση µε τις συνδυασµένες επιπτώσεις

των µέτρων αντιντάµπινγκ ή κατά των επιδοτήσεων και των µέτρων διασφάλισης

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 (1), το Συµβούλιο
υιοθέτησε κοινούς κανόνες για την άµυνα κατά των εισα-
γωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους
χωρών µη µελών της Κοινότητας.

(2) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2026/97 (2), το Συµβούλιο
υιοθέτησε κοινούς κανόνες για την άµυνα κατά των εισα-
γωγών που αποτελούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους
χωρών µη µελών της Κοινότητας.

(3) Με τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 519/94 (3) και (ΕΚ) αριθ.
3285/94 (4), το Συµβούλιο υιοθέτησε κοινούς κανόνες για
τη θέσπιση µέτρων διασφάλισης κατά των εισαγωγών από
ορισµένες χώρες που δεν είναι µέλη της Κοινότητας. Τα
µέτρα διασφάλισης µπορούν να λάβουν τη µορφή δασµολο-
γικών µέτρων που εφαρµόζονται είτε σε όλες τις εισαγωγές
ή στις εισαγωγές που υπερβαίνουν µια προκαθορισµένη
ποσότητα. Αυτά τα µέτρα διασφάλισης προϋποθέτουν το ότι
τα εµπορεύµατα µπορούν να εισέλθουν στην κοινοτική
αγορά κατόπιν καταβολής των σχετικών δασµών.

(4) Η εισαγωγή ορισµένων εµπορευµάτων µπορεί να υπόκειται
σε µέτρα αντιντάµπινγκ ή σε µέτρα κατά των επιδοτήσεων,
αφενός, και σε δασµολογικά µέτρα διασφάλισης, αφετέρου.
Οι στόχοι των πρώτων είναι να διορθώσουν τις στρεβλώσεις
της αγοράς που οφείλονται στις αθέµιτες εµπορικές πρα-
κτικές, ενώ οι στόχοι των τελευταίων είναι να µετριάσουν τις
επιπτώσεις των αυξηµένων εισαγωγών.

(5) Εντούτοις, ο συνδυασµός των µέτρων αντιντάµπινγκ ή των
µέτρων κατά των επιδοτήσεων µε τα δασµολογικά µέτρα
διασφάλισης επί του ενός και ιδίου προϊόντος µπορεί να έχει
σοβαρότερες επιπτώσεις από τις προθέσεις ή τους στόχους
της πολιτικής εµπορικής άµυνας της Κοινότητας. Ειδικότερα,
αυτός ο συνδυασµός των µέτρων µπορεί να επιβάλλει αδι-
καιολόγητες επιβαρύνσεις σε ορισµένους παραγωγούς-εξα-
γωγείς που επιδιώκουν να εξάγουν στην Κοινότητα, πράγµα
που µπορεί να σηµαίνει ότι τους απαγορεύεται η πρόσβαση
στην κοινοτική αγορά.

(6) Συνεπώς, οι παραγωγοί-εξαγωγείς που επιδιώκουν να
εξάγουν στην Κοινότητα δεν πρέπει να υπάγονται σε αδι-
καιολόγητες επιβαρύνσεις και πρέπει να µπορούν να έχουν
πρόσβαση στην κοινοτική αγορά.

(7) Είναι εποµένως επιθυµητό να εξασφαλιστεί το ότι µπορούν
να υλοποιούνται οι στόχοι των δασµολογικών µέτρων
διασφάλισης και των µέτρων αντιντάµπινγκ ή/και κατά των
επιδοτήσεων χωρίς να απαγορεύεται σ' αυτούς τους παραγω-
γούς-εξαγωγείς η πρόσβαση στην κοινοτική αγορά.

(8) Εποµένως, πρέπει να εισαχθούν ειδικές διατάξεις για να µπο-
ρούν το Συµβούλιο και η Επιτροπή, όταν το θεωρούν σκό-
πιµο, να αναλαµβάνουν δράση για να εξασφαλίζουν το ότι ο
συνδυασµός των µέτρων αντιντάµπινγκ ή κατά των επιδο-
τήσεων και των δασµολογικών µέτρων διασφάλισης δεν θα
έχει αυτές τις ανεπιθύµητες επιπτώσεις.

(9) Παρόλο που µπορεί να προβλεφθεί ότι ο δασµός διασφά-
λισης και τα µέτρα αντιντάµπινγκ ή κατά των επιδοτήσεων
µπορούν να εφαρµόζονται ταυτόχρονα επί του ιδίου προϊό-
ντος, δεν είναι πάντα δυνατό να καθορίζεται εκ των προτέ-
ρων σε πια ακριβώς χρονική στιγµή µπορεί να συµβεί αυτό.
Ως εκ τούτου, το Συµβούλιο και η Επιτροπή πρέπει να είναι
σε θέση, όταν προκύπτει µια τέτοια κατάσταση, να εξασφαλί-
ζουν επαρκή πρόβλεψη και νοµική βεβαιότητα για όλους
τους ενδιαφερόµενους φορείς.

(10) Το Συµβούλιο και η Επιτροπή µπορούν να θεωρήσουν σκό-
πιµο να τροποποιήσουν, να αναστείλουν ή να καταργήσουν
τα µέτρα αντιντάµπινγκ ή/και κατά των επιδοτήσεων ή να
παρέχουν απαλλαγές εξ ολοκλήρου ή εν µέρει από τους
δασµούς αντιντάµπινγκ ή τους αντισταθµιστικούς δασµούς
που θα ήταν διαφορετικά καταβλητέοι ή να θεσπίσουν άλλα
ειδικά µέτρα. Κάθε αναστολή ή τροποποίηση, ή απαλλαγή
από τα µέτρα αντιντάµπινγκ ή κατά των επιδοτήσεων πρέπει
να χορηγείται µόνον για περιορισµένη χρονική περίοδο.

(11) Κάθε µέτρο που θεσπίζεται βάσει του παρόντος κανονισµού
πρέπει να εφαρµόζεται από την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος
του, εκτός αν υπάρχει διαφορετική πρόβλεψη, και εποµένως
δεν πρέπει να παρέχει τη βάση για την επιστροφή των
δασµών που έχουν εισπραχθεί πριν από την ηµεροµηνία
αυτή,
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(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1972/2002 (ΕΕ L 305 της 7.11.2002,
σ. 1).

(2) ΕΕ L 288 της 21.10.1997, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1973/2002 (ΕΕ L 305 της 7.11.2002, σ. 4).

(3) ΕΕ L 67 της 10.3.1994, σ. 89· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1138/98 (ΕΕ L 159 της 3.6.1998,
σ. 1).

(4) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 53· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2474/2000 (ΕΕ L 286 της 11.11.2000,
σ. 1).



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Όταν η Επιτροπή θεωρεί ότι ο συνδυασµός των µέτρων
αντιντάµπινγκ ή κατά των επιδοτήσεων και των δασµολογικών
µέτρων διασφάλισης επί των ιδίων εισαγωγών θα έχει σοβαρότερες
επιπτώσεις από εκείνες που προβλέπονται στο πλαίσιο της κοινο-
τικής πολιτικής εµπορικής άµυνας, µπορεί, κατόπιν διαβουλεύσεων
µε τη συµβουλευτική επιτροπή που έχει συσταθεί από το άρθρο 15
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 ή από το άρθρο 25 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2026/97, να προτείνει στο Συµβούλιο, ενεργώντας
µε απλή πλειοψηφία, να θεσπίσει κάποιο από τα ακόλουθα µέτρα
που θεωρεί σκόπιµο:

α) µέτρα για την τροποποίηση, αναστολή ή κατάργηση των ισχυό-
ντων µέτρων αντιντάµπινγκ ή/και κατά των επιδοτήσεων·

β) µέτρα για την απαλλαγή των εισαγωγών εξ ολοκλήρου ή εν
µέρει από τους δασµούς αντιντάµπινγκ ή τους αντισταθµιστι-
κούς δασµούς που άλλως θα ήταν καταβλητέοι·

γ) οποιαδήποτε άλλα ειδικά µέτρα θεωρούνται κατάλληλα στις
συγκεκριµένες περιστάσεις.

2. Κάθε τροποποίηση, αναστολή ή απαλλαγή δυνάµει της
παραγράφου 1 περιορίζεται χρονικά και εφαρµόζεται µόνον όταν
ισχύουν τα αντίστοιχα µέτρα διασφάλισης.

Άρθρο 2

Κάθε µέτρο που θεσπίζεται δυνάµει του παρόντος κανονισµού
εφαρµόζεται από την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος του. ∆εν µπορεί
να αποτελέσει τη βάση για την επιστροφή των δασµών που έχουν
εισπραχθεί πριν από αυτήν την ηµεροµηνία, εκτός αν υπάρχει δια-
φορετική πρόβλεψη στο µέτρο αυτό.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Μαρτίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

∆. ΡΕΠΠΑΣ
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 453/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 6ης Μαρτίου 2003
ο οποίος τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 539/2001 περί του καταλόγου των τρίτων χωρών οι
υπήκοοι των οποίων υπόκεινται στην υποχρέωση θεώρησης για τη διέλευση των εξωτερικών συνόρων και

του καταλόγου των τρίτων χωρών οι υπήκοοι των οποίων απαλλάσσονται από την υποχρέωση αυτή

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 62 σηµείο 2 στοιχείο β) περίπτωση i),

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Μετά το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο που πραγµατοποιήθηκε στη
Σεβίλλη στις 21 και 22 Ιουνίου 2002, το οποίο έκρινε ότι
αποτελεί απόλυτη προτεραιότητα η επανεξέταση πριν από τα
τέλη του έτους 2002 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 539/
2001 (3), η Επιτροπή προέβη σε αξιολόγηση των απα-
ντήσεων των κρατών µελών στο ερωτηµατολόγιο που τους
απηύθυνε σχετικά µε τα κριτήρια που πρέπει να πληρούνται
για την επανεξέταση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 539/2001,
και ιδίως σε σχέση µε την παράνοµη µετανάστευση, τη δηµό-
σια τάξη και την ασφάλεια, τις εξωτερικές σχέσεις της
Ένωσης µε τις τρίτες χώρες και την περιφερειακή συνοχή και
την αµοιβαιότητα. Προέκυψε απ' αυτή την εξέταση ότι ο
Ισηµερινός θα πρέπει να µεταφερθεί από το παράρτηµα ΙΙ
στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 539/2001, µε
βάση το κριτήριο της παράνοµης µετανάστευσης.

(2) Οι εξελίξεις του διεθνούς δικαίου οι οποίες επιβάλλουν
αλλαγή του καθεστώτος ή του καθορισµού ορισµένων
κρατών ή οντοτήτων θα πρέπει να αντικατοπτρίζονται στα
παραρτήµατα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 539/2001. Στο
παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 539/2001, το Ανα-
τολικό Τιµόρ θα πρέπει, κατά συνέπεια, να διαγραφεί από το
τµήµα 2 που απαριθµεί τις εδαφικές οντότητες και να προ-
στεθεί στο τµήµα 1 που απαριθµεί τα κράτη.

(3) ∆εδοµένου ότι η συµφωνία για την ελεύθερη κυκλοφορία
των προσώπων που συνήφθη µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και της Ελβε-
τικής Συνοµοσπονδίας, αφετέρου, προβλέπει την κυκλο-
φορία µε απαλλαγή από την υποχρέωση θεώρησης των υπη-
κόων της Ελβετίας και των κρατών µελών, δεν υφίσταται
πλέον λόγος να αναφέρεται η Ελβετία στο παράρτηµα II του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 539/2001.

(4) Οι απαντήσεις των κρατών µελών στο ερωτηµατολόγιο κατέ-
δειξαν επιπλέον την ανάγκη εµπεριστατωµένης εξέτασης της
αµοιβαιότητας, η οποία θα καταλήξει σε µεταγενέστερη
έκθεση της Επιτροπής.

(5) Θα πρέπει να υπάρχει µέριµνα για την ενιαία εφαρµογή από
τα κράτη µέλη της υποχρέωσης θεώρησης έναντι των υπη-
κόων του Ισηµερινού. Προς το σκοπό αυτό, θα πρέπει να
προσδιορισθεί µια ηµεροµηνία µετά από την οποία όλα τα
κράτη µέλη θα εφαρµόζουν την υποχρέωση θεώρησης.

(6) Όσον αφορά την Ισλανδία και τη Νορβηγία, ο παρών κανο-
νισµός αποτελεί περαιτέρω ανάπτυξη των διατάξεων του
κεκτηµένου του Σένγκεν κατά την έννοια της συµφωνίας
που συνήφθη από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης
και τη ∆ηµοκρατία της Ισλανδίας και το Βασίλειο της
Νορβηγίας όσον αφορά τη σύνδεση των δύο αυτών κρατών
µε την υλοποίηση, εφαρµογή και ανάπτυξη του κεκτηµένου
του Σένγκεν (4), που εµπίπτουν στον τοµέα ο οποίος αναφέ-
ρεται στο άρθρο 1 σηµείο Α της απόφασης 1999/437/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, περί ορισµένων
ρυθµίσεων για την εφαρµογή της ανωτέρω συµφωνίας (5).

(7) Το Ηνωµένο Βασίλειο και η Ιρλανδία δεν συµµετέχουν στην
έκδοση του παρόντος κανονισµού και δεν δεσµεύονται από
αυτόν ούτε υπόκεινται στην εφαρµογή του.

(8) Ο παρών κανονισµός συνιστά ανάπτυξη του κεκτηµένου του
Σένγκεν ή άλλως συνδέεται µε αυτό, κατά την έννοια του
άρθρου 3 παράγραφος 1 της πράξης προσχώρησης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 539/2001 τροποποιείται ως εξής:

1. στο παράρτηµα I:
α) το Ανατολικό Τιµόρ µεταφέρεται από το τµήµα 2 («Εδαφικές

οντότητες και αρχές που δεν αναγνωρίζονται ως κράτη από
ένα τουλάχιστον κράτος µέλος») στο τµήµα 1 («Κράτη»),
όπου θα αναγράφεται πριν την «Αντίγκουα»·

β) ο Ισηµερινός προστίθεται στο τµήµα 1, µετά την «Ισηµερινή
Γουινέα».

2. Ο Ισηµερινός και η Ελβετία διαγράφονται από το σηµείο 1 του
παραρτήµατος ΙΙ.

Άρθρο 2

Η Επιτροπή θα υποβάλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµ-
βούλιο, µέχρι τις 30 Ιουνίου 2003, έκθεση σχετικά µε τις επι-
πτώσεις της αµοιβαιότητας και, ενδεχοµένως, κάθε ενδεδειγµένη
προς το σκοπό αυτό πρόταση.

Άρθρο 3

1. Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από
τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

2. Τα κράτη µέλη θέτουν σε εφαρµογή την υποχρέωση
θεώρησης έναντι των υπηκόων του Ισηµερινού από την 1η Ιουνίου
2003.
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(1) ∆εν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 3 Σεπτεµβρίου 2003.
(3) ΕΕ L 81 της 21.3.2001, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2414/2001 (ΕΕ L 327 της
12.12.2001, σ. 1).

(4) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 36.
(5) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 31.



Ο παρών κανονισµός είναι δευσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα στα κράτη
µέλη σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Βρυξέλλες, 6 Μαρτίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

∆. ΡΕΠΠΑΣ
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 454/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 12ης Μαρτίου 2003

για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 12ης Μαρτίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 94,2
204 63,1
212 117,7
624 129,4
999 101,1

0707 00 05 052 63,0
068 135,6
204 92,7
220 186,1
999 119,3

0709 10 00 220 169,3
999 169,3

0709 90 70 052 107,6
204 87,7
999 97,7

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 62,5
204 45,1
212 52,8
220 45,1
624 63,8
999 53,9

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 109,6
388 102,0
400 113,2
404 100,2
508 91,2
512 88,2
524 70,7
528 89,5
720 126,0
999 99,0

0808 20 50 204 46,1
388 72,9
512 62,8
528 65,3
999 61,8

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 455/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Μαρτίου 2003
για τη θέσπιση των κατά µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας ορισµένων αναλώ-

σιµων εµπορευµάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, µε τον οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελω-
νειακός κώδικας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου µε τον
οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελωνειακός κώδικας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 444/
2002 (4), και ιδίως το άρθρο 173 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα άρθρα 173 έως 177 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προβλέπονται τα κριτήρια για τη θέσπιση, εκ
µέρους της Επιτροπής, κατά µονάδα αξιών περιοδικής

ισχύος για τα προϊόντα που καθορίζονται σύµφωνα µε την
κατάταξη που αναφέρεται στο παράρτηµα 26 του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που καθορί-
ζονται στα ανωτέρω άρθρα επί των στοιχείων που
ανακοινώθηκαν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις
του άρθρου 173 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2454/93, οδηγεί, για τα σχετικά προϊόντα, στον καθο-
ρισµό των κατά µονάδα αξιών σύµφωνα µε τον τρόπο που
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατά µονάδα αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 173
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 καθορίζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 17.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 68 της 12.3.2002, σ. 11.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κώδικας
Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 kg καθαρού βάρους

Είδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ EUR DKK SEK GBP

1.10 Πατάτες πρώιµες
0701 90 50

33,89 251,63 313,10 23,27

1.30 Κρεµµύδια άλλα και προς φύτευση
0703 10 19

37,83 280,93 349,56 25,98

1.40 Σκόρδα
0703 20 00

154,58 1 147,84 1 428,23 106,15

1.50 Πράσα
ex 0703 90 00

65,32 485,07 603,56 44,86

1.60 Κουνουπίδια και µπρόκολα
0704 10 00

— — — —

1.80 Κράµβες λευκές και κράµβες ερυθρές
0704 90 10

58,20 432,17 537,74 39,97

1.90 Μπρόκολα [Brassica oleracea L. convar. botrytis (L.) Alef var. italica
Plenck]

ex 0704 90 90

61,43 456,15 567,58 42,18

1.100 Λάχανο του είδους κήνος
ex 0704 90 90

112,75 837,24 1 041,75 77,43

1.110 Μαρούλια στρογγυλά
0705 11 00

— — — —

1.130 Καρότα
ex 0706 10 00

25,23 187,35 233,11 17,33

1.140 Ραφανίδες
ex 0706 90 00

73,11 542,89 675,50 50,20

1.160 Μπιζέλια (Pisum sativum)
0708 10 00

380,50 2 825,45 3 515,65 261,29

1.170 Φασόλια:

1.170.1 — Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus spp.)
ex 0708 20 00

161,97 1 202,75 1 496,56 111,23

1.170.2 — Φασόλια (Phaseolus ssp. vulgaris var. Compressus Savi)
ex 0708 20 00

287,96 2 138,28 2 660,61 197,74

1.180 Κύαµοι
ex 0708 90 00

— — — —

1.190 Αγκινάρες
0709 10 00

— — — —

1.200 Σπαράγγια:

1.200.1 — Πράσινα
ex 0709 20 00

292,22 2 169,88 2 699,93 200,66

1.200.2 — Έτερα
ex 0709 20 00

415,70 3 086,82 3 840,86 285,46

1.210 Μελιτζάνες
0709 30 00

128,92 957,33 1 191,19 88,53
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Κώδικας
Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 kg καθαρού βάρους

Είδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ EUR DKK SEK GBP

1.220 Σέλινα µε ραβδώσεις [Apium graveolens L., var. dulce (Mill.) Pers.]
ex 0709 40 00

106,02 787,26 979,57 72,80

1.230 Μανιτάρια του είδους Chanterelles
0709 59 10

809,36 6 009,98 7 478,08 555,79

1.240 Γλυκοπιπεριές
0709 60 10

154,71 1 148,84 1 429,48 106,24

1.270 Γλυκοπατάτες ολόκληρες, νωπές (που προορίζονται για την ανθρώπινη
κατανάλωση)

0714 20 10

118,26 878,16 1 092,67 81,21

2.10 Κάστανα (Castanea spp.), νωπά
ex 0802 40 00

— — — —

2.30 Ανανάδες νωποί
ex 0804 30 00

113,23 840,81 1 046,20 77,76

2.40 Αχλάδια της ποικιλίας Avocats, νωπά
ex 0804 40 00

212,71 1 579,52 1 965,36 146,07

2.50 Αχλάδια της ποικιλίας goyaves και µάγγες, νωπαί
ex 0804 50 00

75,37 559,65 696,36 51,75

2.60 Πορτοκάλια γλυκά, νωπά:

2.60.1 — Αιµατόσαρκα και ηµιαιµατόσαρκα
0805 10 10

— — — —

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas, Valencia Lates,
Maltaises, Shamoutis, Ovalis, Trovita, Hamlins

0805 10 30

— — — —

2.60.3 — Έτερα
0805 10 50

— — — —

2.70 Μανταρίνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα Tangerines και τα Satsumas),
νωπά. Κληµεντίνες (Clémentines), Wilkings και παρόµοια υβρίδια εσπερι-
δοειδών, νωπά:

2.70.1 — Clémentines
ex 0805 20 10

142,69 1 059,56 1 318,38 97,99

2.70.2 — Monréales et Satsumas
ex 0805 20 30

124,14 921,81 1 146,99 85,25

2.70.3 — Μανταρίνια και εκείνα του είδους wilkings
ex 0805 20 50

57,26 425,19 529,05 39,32

2.70.4 — Tangerines και έτερα
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90

70,21 521,37 648,73 48,21

2.85 Γλυκολέµονα (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia), νωπά
0805 50 90

74,58 553,83 689,12 51,22

2.90 Φράπες και γκρέιπ-φρουτ, νωπά:

2.90.1 — Λευκά
ex 0805 40 00

59,33 444,98 553,68 41,15

2.90.2 — Ροζ
ex 0805 40 00

61,17 454,21 565,17 42,00

2.100 Σταφυλαί επιτραπέζιοι
0806 10 10

149,94 1 113,40 1 385,38 102,96

2.110 Καρπούζια
0807 11 00

27,34 203,02 252,61 18,77
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Κώδικας
Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 kg καθαρού βάρους

Είδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ EUR DKK SEK GBP

2.120 Πέπονες (εκτός των υδροπεπόνων):
2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (συµπεριλαµβάνεται Cantalene), Onte-

niente, Piel de Sapo (συµπεριλαµβάνεται Verde Liso), Rochet, Tendral,
Futuro
ex 0807 19 00

54,42 404,10 502,82 37,37

2.120.2 — Έτεροι
ex 0807 19 00

80,38 596,85 742,65 55,20

2.140 Αχλάδια:
2.140.1 — Αχλάδια-Nashi (Pyrus pyrifolia),

Αχλάδια-Ya (Pyrus bretscheideri)
ex 0808 20 50

— — — —

2.140.2 — Έτεροι
ex 0808 20 50

— — — —

2.150 Βερίκοκα
ex 0809 10 00

430,13 3 193,97 3 974,18 295,37

2.160 Κεράσια
0809 20 95
0809 20 05

482,89 3 585,75 4 461,66 331,60

2.170 Ροδάκινα
0809 30 90

237,93 1 766,74 2 198,31 163,38

2.180 Ροδάκινα υπό την ονοµασία Nectarines
ex 0809 30 10

125,47 931,71 1 159,31 86,16

2.190 ∆αµάσκηνα
0809 40 05

113,04 839,42 1 044,47 77,63

2.200 Φράουλες
0810 10 00

238,04 1 767,57 2 199,34 163,46

2.205 Σµέουρα
0810 20 10

361,18 2 681,98 3 337,12 248,02

2.210 Καρποί των φυτών Myrtilles (καρποί του Vaccinium myrtillus)
0810 40 30

1 638,18 12 164,47 15 135,96 1 124,94

2.220 Ακτινίδια (Actinidia chinensis Planch.)
0810 50 00

29,12 216,27 269,10 20,00

2.230 Ρόδια
ex 0810 90 95

280,08 2 079,76 2 587,80 192,33

2.240 ∆ιόσπυρος (συµπεριλαµβάνεται το Sharon)
ex 0810 90 95

165,99 1 232,56 1 533,65 113,98

2.250 Λίτσι
ex 0810 90 30

129,84 964,11 1 199,62 89,16
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 456/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 12ης Μαρτίου 2003

για τον καθορισµό των ειδικών όρων σε θέµατα προχρηµατοδότησης της επιστροφής κατά την εξαγωγή
για ορισµένα προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος που τίθενται υπό καθεστώς τελωνειακής αποτα-

µίευσης ή ελεύθερης ζώνης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
33 παράγραφος 12,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το κεφάλαιο 3 του τίτλου II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
800/1999 της Επιτροπής, της 15ης Απριλίου 1999, περί
των λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος των επι-
στροφών κατά την εξαγωγή για τα γεωργικά προϊόντα (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 253/2002 (4), καθορίζει επακριβώς τους όρους εφαρ-
µογής της προκαταβολής της επιστροφής για τα προϊόντα ή
τα εµπορεύµατα που τίθενται υπό καθεστώς τελωνειακής
αποταµίευσης ή ελεύθερης ζώνης.

(2) Λαµβάνοντας υπόψη, αφενός µεν, τις συνθήκες παραγωγής
ορισµένων βοείων κρεάτων χωρίς κόκαλα και τη θέση τους
υπό το καθεστώς της προκαταβολής της επιστροφής µέσω
της αποθεµατοποιήσεώς τους και αφετέρου, τον τρόπο µε
τον οποίο εξάγονται τα προϊόντα αυτά, πρέπει να συµπληρω-
θούν οι διατάξεις ελέγχου που αναφέρονται στο άρθρο 27
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 µε ειδικές διατάξεις.
Αυτές οι συµπληρωµατικές διατάξεις αφορούν ειδικότερα τη
δηµιουργία, από τους φορείς οι οποίοι επιθυµούν να συµ-
µετάσχουν σ' αυτό το καθεστώς ενίσχυσης, µιας βάσης
µηχανογραφηµένων δεδοµένων, εγκεκριµένης από την τελω-
νειακή αρχή που έχει αναλάβει τον έλεγχο και στην οποία
έχει άµεση πρόσβαση.

(3) Για ορισµένα προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος,
πρέπει να υπάρξει παρέκκλιση από την προθεσµία κατά τη
διάρκεια της οποίας µπορούν να παραµείνουν υπό το
καθεστώς της τελωνειακής αποταµίευσης ή των ελευθέρων
ζωνών, που αναφέρεται στο άρθρο 29 παράγραφος 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999. Για να µπορέσει να λει-
τουργήσει το καθεστώς αυτό λαµβάνοντας υπόψη τις ειδικές
συνθήκες του τοµέα του βοείου κρέατος, πρέπει να προ-
βλεφθεί προθεσµία τεσσάρων µηνών.

(4) Για να βελτιωθεί η διαφάνεια των εργασιών, καθώς και η
αποτελεσµατικότητα και η ταχύτητα των ελέγχων, πρέπει να
περιοριστεί ο αριθµός των εργασιών που θα υποβληθούν
κατά τη µία ή την άλλη φάση της διαδικασίας.

(5) Για την ορθή λειτουργία του καθεστώτος, πρέπει να καθορι-
στούν τα κριτήρια του ελέγχου, η συχνότητά του και οι
επιπτώσεις που θα υπάρχουν σε περίπτωση κατά την οποία

διαπιστωθεί ασυµφωνία µεταξύ του φυσικού αποθέµατος και
του αποθέµατος που έχει καταχωρηθεί στη βάση δεδοµένων.
Επιπλέον, πρέπει να γίνει παρέκκλιση από το άρθρο 26
παράγραφος 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999.

(6) Η επιτροπή διαχείρισης βοείου κρέατος δεν διατύπωσε
γνώµη εντός της προθεσµίας που καθορίστηκε από τον
πρόεδρό της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/
1999, για τα προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς
0201 30 00 9100 και 0201 30 00 9120 της ονοµατολογίας των
γεωργικών προϊόντων για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή που
καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επι-
τροπής (5), η προχρηµατοδότηση της εξαγωγικής επιστροφής, µέσω
της αποθεµατοποίησης των προϊόντων υπό το καθεστώς της τελω-
νειακής αποταµίευσης ή της ελεύθερης ζώνης, υπάγεται στους
όρους του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

1. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1, η αποδοχή
στο καθεστώς της προχρηµατοδότησης της επιστροφής µέσω της
αποθεµατοποίησης εξαρτάται από γραπτή άδεια που εκδίδει η τελω-
νειακή αρχή στην οποία έχει ανατεθεί η διαχείριση και ο έλεγχος
του καθεστώτος αυτού.

2. Η άδεια που αναφέρεται στην παράγραφο 1 χορηγείται µόνον
στους εµπορευόµενους που αναλαµβάνουν γραπτή δέσµευση να
τηρούν ηλεκτρονική βάση δεδοµένων των προϊόντων που θα τεθούν
υπό το καθεστώς της προχρηµατοδότησης της επιστροφής (εφεξής
ονοµαζόµενης «η βάση δεδοµένων»). Εφόσον η αποθεµατοποίηση
διενεργείται σε περισσότερους τόπους, η άδεια µπορεί να δοθεί για
µια βάση δεδοµένων από τόπο αποθεµατοποίησης.

Στην περίπτωση κατά την οποία πραγµατοποιείται η αποθεµατο-
ποίηση, στο σύνολό της ή εν µέρει, από ένα τρίτο πρόσωπο που
ενεργεί για λογαριασµό του εµπορευοµένου, η βάση δεδοµένων
µπορεί να τηρηθεί από το άτοµο αυτό, µε την ευθύνη του εµπο-
ρευοµένου που παραµένει ο εγγυητής της ακρίβειάς της.

Η αρµόδια τελωνειακή αρχή εξακριβώνει προηγουµένως την ύπαρξη
και εξετάζει τη λειτουργία της βάσης δεδοµένων προς την οποία
πρέπει να έχει άµεση πρόσβαση χωρίς καµία προηγούµενη ανακοί-
νωση. Ο τρόπος πρόσβασης στη βάση δεδοµένων προσδιορίζεται
στην άδεια που αναφέρεται στην παράγραφο 1.

13.3.2003L 69/18 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 315 της 1.12.2001, σ. 29.
(3) ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11.
(4) ΕΕ L 183 της 12.7.2002, σ. 12. (5) ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1.



Άρθρο 3

Η βάση δεδοµένων πρέπει:

α) να επιτρέπει τη διοικητική ιχνηλασιµότητα των κρεάτων που
τίθενται υπό το καθεστώς, καθόλη τη διάρκεια της αποθεµατο-
ποίησης·

β) να παρέχει ενηµερωµένη κατάσταση των ποσοτήτων κρέατος που
είναι αποθεµατοποιηµένα η οποία πρέπει να είναι διαθέσιµη σε
σχέση µε κάθε ένα από τα κριτήρια που αναφέρονται στο τρίτο
εδάφιο.

Η ιχνηλασιµότητα που αναφέρεται στο στοιχείο α) βασίζεται σε
µοναδική εξακρίβωση των κρεάτων που προέρχονται από την ίδια
εργασία αφαίρεσης των οστών του σφαγίου που πραγµατοποιείται
πριν από τη θέση των προϊόντων υπό το καθεστώς της προχρηµατο-
δότησης της επιστροφής. Θεωρείται ως εργασία αφαιρέσεως των
οστών, η παραγωγή κρέατος χωρίς κόκαλα, σε µια µέρα ή σε µέρος
της ηµέρας.

Η µοναδική εξακρίβωση που αναφέρεται στο δεύτερο εδάφιο περι-
λαµβάνει:

— έναν µοναδικό αριθµό,

— την ηµεροµηνία παραγωγής των κρεάτων χωρίς κόκαλα,

— τον αριθµό της «βεβαίωσης κρεάτων χωρίς κόκαλα» που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 της
Επιτροπής (1),

— τον αριθµό των χαρτοκιβωτίων ανά τύπο ληφθέντων τεµαχίων,
µε ένδειξη του καθαρού βάρους που διαπιστώθηκε πριν από την
κατάψυξη.

Άρθρο 4

1. Η βάση δεδοµένων πρέπει να ενηµερώνεται και να εµφαίνο-
νται τα εισερχόµενα ή εξερχόµενα προϊόντα, το αργότερο την ηµέρα
υποβολής της:

α) δήλωσης πληρωµής που αναφέρεται στο άρθρο 26 παράγραφος
1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999·

β) διασάφησης εξαγωγής που αναφέρεται στο άρθρο 32 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999.

2. Η αποθεµατοποίηση σε ένα κράτος µέλος εκτός από αυτό
στο οποίο έγινε αποδεκτή η δήλωση πληρωµής, πρέπει να εµφαίνε-
ται στη βάση δεδοµένων. Ο φορέας που προτίθεται να προσφύγει
σε µια τέτοια αποθεµατοποίηση, πρέπει να ενηµερώνει σχετικά την
τελωνειακή αρχή. Η αρχή αυτή εγκρίνει, µεταξύ άλλων, τον τρόπο
µε τον οποίο διενεργείται η παρακολούθηση των συγκεκριµένων
προϊόντων στη βάση δεδοµένων.

Άρθρο 5

Η τελωνειακή αρχή αποδέχεται τις δηλώσεις που προβλέπονται στο
άρθρο 4 εφόσον διαπιστώσει ότι η εργασία για την οποία έγινε η
δήλωση έχει καταχωρηθεί στη βάση δεδοµένων ως «είσοδος» ή
«έξοδος».

Ωστόσο, η τελωνειακή αρχή µπορεί να αποδεχθεί τις δηλώσεις που
προβλέπονται στο άρθρο 4 πριν προβεί στη διαπίστωση που
προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο. Στην περίπτωση αυτή, ο φορέας
πρέπει να επιβεβαιώσει στην αρχή ότι η καταχώρηση που αντιστοιχεί
στη βάση δεδοµένων έχει πραγµατοποιηθεί. Η τελωνειακή αρχή

δύναται µε τον τρόπο αυτό να µεταφέρει ή να οµαδοποιήσει αυτές
τις διαπιστώσεις, αλλά πρέπει να τις διενεργεί τουλάχιστον µία
φορά ανά περίοδο δύο ηµερολογιακών µηνών.

Άρθρο 6

Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 30 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 800/1999, η αποδοχή, από την αρµόδια αρχή του κράτους
µέλους αποθεµατοποίησης, του αντιγράφου ελέγχου T5 και της
διασάφησης εξαγωγής εξαρτάται από τη διαβεβαίωση εκ µέρους
του εµπορευοµένου ότι έχει γίνει η αντίστοιχη καταχώρηση στη
βάση δεδοµένων.

Στην περίπτωση αυτή, η αρµόδια τελωνειακή αρχή του κράτους
µέλους στο οποίο έγινε αποδεκτή η δήλωση πληρωµής παρέχει τη
διασφάλιση, σύµφωνα µε τα κριτήρια του δευτέρου εδαφίου του
άρθρου 5, ότι η εργασία εµφαίνεται στη βάση δεδοµένων.

Άρθρο 7

Μπορούν να γίνουν αποδεκτές το πολύ δύο δηλώσεις πληρωµής
ανά εργασία αφαίρεσης των οστών του σφαγίου. Μια δήλωση
πληρωµής µπορεί να αναφέρεται το πολύ σε δύο «βεβαιώσεις κρέα-
τος χωρίς κόκαλα», που αναφέρονται στο άρθρο 4 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1964/82.

Άρθρο 8

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 29 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 800/1999, η προθεσµία κατά τη διάρκεια της οποίας τα
προϊόντα µπορούν να παραµείνουν υπό το καθεστώς της τελω-
νειακής αποταµίευσης ή των ελευθέρων ζωνών είναι τέσσερις µήνες
που υπολογίζονται από την ηµέρα αποδοχής της δήλωσης
πληρωµής.

Άρθρο 9

1. Η τελωνειακή αρχή διενεργεί τουλάχιστον δύο αιφνίδιους
έλεγχους ανά ηµερολογιακό έτος επί της λειτουργίας και του περιε-
χοµένου της βάσης δεδοµένων.

Οι έλεγχοι αυτοί πρέπει να καλύπτουν συνολικά τουλάχιστον 5 %
των συνολικών ποσοτήτων των προϊόντων τα οποία, σύµφωνα µε τη
βάση δεδοµένων, βρίσκονται αποθεµατοποιηµένα κατά την ηµέρα
της ενάρξεως του ελέγχου. Ο έλεγχος αφορά κρέατα που επιλέγο-
νται στον τόπο αποθεµατοποίησης, τα οποία πρέπει να είναι κατα-
χωρηµένα στη βάση δεδοµένων και, αντιστρόφως, κρέατα που είναι
καταχωρηµένα στη βάση δεδοµένων πρέπει να εντοπιστούν στον
τόπο αποθεµατοποίησης.

Για κάθε έλεγχο πρέπει να συντάσσεται µία έκθεση.

Στην περίπτωση κατά την οποία το δείγµα των προϊόντων που θα
ελεγχθούν περιλαµβάνει κρέατα που είναι αποθεµατοποιηµένα σε
εγκαταστάσεις στο έδαφος άλλων κρατών µελών, η τελωνειακή
αρχή εφαρµόζει τη διαδικασία της αµοιβαίας βοήθειας που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 515/
97 του Συµβουλίου (2).

2. Η τελωνειακή αρχή πληροφορεί τον οργανισµό πληρωµής της
εξαγωγικής επιστροφής για:

α) κάθε άδεια που δόθηκε ή αφαιρέθηκε·

β) κάθε έλεγχο που διενεργήθηκε.
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Όταν διαφαίνεται κίνδυνος παρατυπίας, οι οργανισµοί πληρωµής
µπορούν να ζητήσουν από την τελωνειακή αρχή να διενεργήσει
έλεγχο.

3. Οι διατάξεις του άρθρου 26 παράγραφος 7 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 800/1999 δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα που υπόκει-
νται στους ελέγχους που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 10

Εάν η τελωνειακή αρχή διαπιστώσει ασυµφωνία µεταξύ του φυσικού
αποθέµατος και του αποθέµατος που έχει καταχωρηθεί στη βάση
δεδοµένων ή παράβαση του άρθρου 4 παράγραφος 2, η άδεια που
αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 αφαιρείται για περίοδο που
θα καθορισθεί από τα κράτη µέλη, η οποία δεν µπορεί να είναι
βραχύτερη από τρεις µήνες που υπολογίζονται από την ηµέρα της
διαπίστωσης.

∆εν αφαιρείται η άδεια αν η παράβαση του άρθρου 4 παράγραφος
2 ή η ασυµφωνία µεταξύ του φυσικού αποθέµατος και του αποθέ-
µατος που έχει καταχωρηθεί στη βάση δεδοµένων είναι απόρροια
ανωτέρας βίας.

Η άδεια δεν αφαιρείται επίσης εάν οι ελλείπουσες ποσότητες ή οι
ποσότητες που δεν έχουν καταχωρηθεί στη βάση δεδοµένων δεν
υπερβαίνουν το 1 % κατά βάρος της συνολικής ποσότητας των
προϊόντων που έχουν επιλεγεί για τον έλεγχο και απορρέουν από
παραλείψεις ή απλά διοικητικά λάθη, µε την προϋπόθεση ότι
ελήφθησαν διορθωτικά µέτρα ώστε να µην επαναληφθούν παρόµοια
λάθη. Σε περίπτωση υποτροπής, η τελωνειακή αρχή µπορεί να
αφαιρέσει την άδεια.

Άρθρο 11

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται για τις δηλώσεις πληρωµής που έγιναν δεκτές από την
1η Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 457/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Μαρτίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 98/2003 όσον αφορά την κατάρτιση των ισοζυγίων
προβλέψεων και τον καθορισµό των κοινοτικών ενισχύσεων για τον εφοδιασµό µε βόειο κρέας της Μαδέ-

ρας και των Καναρίων Νήσων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001, περί ειδικών µέτρων όσον αφορά ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας και για την κατάρ-
γηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 (Poseima) (1), και ιδίως
το άρθρο 3 παράγραφος 6,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001, περί ειδικών µέτρων όσον αφορά ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Καναρίων Νήσων και για την κατάργηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 (Poseican) (2), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1922/2002 της
Επιτροπής (3), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 98/2003 της Επιτροπής (4), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 399/2003 (5),
κατάρτισε τα ισοζύγια προβλέψεων και καθόρισε τις κοινο-
τικές ενισχύσεις για τον εφοδιασµό µε ορισµένα βασικά
προϊόντα για κατανάλωση από τον άνθρωπο, για µεταποίηση
και ως γεωργικές εισροές, καθώς και για την προµήθεια
ζώντων ζώων και αυγών στις ιδιαίτερα αποµακρυσµένες
περιφέρειες σύµφωνα µε τους κανονισµούς του Συµβουλίου
(ΕΚ) αριθ. 1452/2001 (6), (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και (ΕΚ)
αριθ. 1454/2001.

(2) Σε εφαρµογή του άρθρου 33 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, περί
κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του βοείου κρέα-
τος (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (8), οι επιστροφές
κατά την εξαγωγή για τον τοµέα αυτό καθορίζονται περιο-
δικά. Ο τελευταίος καθορισµός έγινε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 118/2003 της Επιτροπής (9). Ο καθορισµός
αυτός µπορεί να διαφοροποιηθεί ανά προορισµό ή ανά
οµάδα προορισµών.

(3) Για να είναι δυνατός ο καλύτερος εφοδιασµός των ιδιαίτερα
αποµακρυσµένων περιοχών µε προϊόντα του τοµέα του
βοείου κρέατος, πρέπει να καθοριστεί ότι, αν για ένα προϊόν
του ισοζυγίου προβλέψεων, έχει καθοριστεί ποσό επιστρο-
φής κατά την εξαγωγή για ένα προορισµό που περιλαµβάνε-
ται υπό τον κωδικό B 03 σε υψηλότερο επίπεδο απ' ότι τα
ποσά που καθορίστηκαν για το προϊόν αυτό από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 98/2003, η ενίσχυση χορηγείται για το ποσό
αυτό.

(4) Πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
98/2003.

(5) ∆εδοµένου ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 98/2003 εφαρµόζε-
ται από την 1η Ιανουαρίου 2003, πρέπει να εφαρµοστεί ο
παρών κανονισµός από την ηµεροµηνία αυτή για να διασφα-
λιστεί η ορθή εξέλιξη του εφοδιασµού.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα III και V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 98/2003,
τροποποιούνται σύµφωνα µε το κείµενο που εµφαίνεται στο παράρ-
τηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.
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(1) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 26.
(2) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 45.
(3) ΕΕ L 293 της 29.10.2002, σ. 11.
(4) ΕΕ L 14 της 21.1.2003, σ. 32.
(5) ΕΕ L 59 της 4.3.2003, σ. 13.
(6) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 11.
(7) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(8) ΕΕ L 315 της 1.12.2001, σ. 29.
(9) ΕΕ L 20 της 24.1.2003, σ. 3.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. Στο παράρτηµα III του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 98/2003, το µέρος 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Μέρος 7

Τοµέας του βοείου κρέατος

Προβλεπόµενο ισοζύγ ιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση γ ια τον εφοδιασµό κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογ ιακό έτος

ΜΑ∆ΕΡΑ

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα
(σε τόνους)

Ενίσχυση
(σε ευρώ/τόνο)

I II III

Κρέατα:
— Κρέατα βοοειδών, νωπά ή δια-

τηρηµένα µε απλή ψύξη

0201
0201 10 00 9110 (1)
0201 10 00 9120
0201 10 00 9130 (1)
0201 10 00 9140
0201 20 20 9110 (1)
0201 20 20 9120
0201 20 30 9110 (1)
0201 20 30 9120
0201 20 50 9110 (1)
0201 20 50 9120
0201 20 50 9130 (1)
0201 20 50 9140
0201 20 90 9700

4 000

144 162 (*)

0201 30 00 9100 (2) (6)
0201 30 00 9120 (2) (6)
0201 30 00 9060 (6)

120 138 (*)

— Κρέατα βοοειδών, κατεψυγ-
µένα

0202
0202 10 00 9100
0202 10 00 9900
0202 20 10 9000
0202 20 30 9000
0202 20 50 9100
0202 20 50 9900
0202 20 90 9100

1 800

130 148 (*)

0202 30 90 9200 (6) 108 126 (*)

NB: Οι κωδικοί των προϊόντων καθώς και οι υποσηµειώσεις ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής
(ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(*) Το ποσό ισούται µε την επιστροφή για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ, η οποία χορηγείται σε εφαρµογή του άρθρου 33
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999. Όταν οι χορηγούµενες επιστροφές σε εφαρµογή του άρθρου 33 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1254/1999 διαφοροποιούνται, το ποσό της ενίσχυσης ισούται µε το ποσό της επιστροφής που χορηγείται για τα προϊόντα που υπάγονται
στον ίδιο κωδικό της ονοµατολογίας των επιστροφών κατά την εξαγωγή για τον προορισµό B03 που ισχύει τη στιγµή της αιτήσεως ενί-
σχυσης.»
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2. Στο παράρτηµα V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 98/2003, το µέρος 8 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Μέρος 8

Τοµέας του βοείου κρέατος

Προβλεπόµενο ισοζύγ ιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση γ ια τον εφοδιασµό κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογ ιακό έτος

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα
(σε τόνους)

Ενίσχυση
(σε ευρώ/τόνο)

I II III

Κρέατα:
— Κρέατα βοοειδών, νωπά ή δια-

τηρηµένα µε απλή ψύξη

0201
0201 10 00 9110 (1)
0201 10 00 9120
0201 10 00 9130 (1)
0201 10 00 9140
0201 20 20 9110 (1)
0201 20 20 9120
0201 20 30 9110 (1)
0201 20 30 9120
0201 20 50 9110 (1)
0201 20 50 9120
0201 20 50 9130 (1)
0201 20 50 9140
0201 20 90 9700

20 000

133 151 (*)

0201 30 00 9100 (2) (6)
0201 30 00 9120 (2) (6)
0201 30 00 9060 (6)

111 129 (*)

— Κρέατα βοοειδών, κατεψυγ-
µένα

0202
0202 10 00 9100
0202 10 00 9900
0202 20 10 9000
0202 20 30 9000
0202 20 50 9100
0202 20 50 9900
0202 20 90 9100

16 500

104 122 (*)

0202 30 90 9200 (6) 87 105 (*)

NB: Οι κωδικοί των προϊόντων καθώς και οι υποσηµειώσεις ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής
(ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(*) Το ποσό ισούται µε την επιστροφή για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ, η οποία χορηγείται σε εφαρµογή του άρθρου 33
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999. Όταν οι χορηγούµενες επιστροφές σε εφαρµογή του άρθρου 33 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1254/1999 διαφοροποιούνται, το ποσό της ενίσχυσης ισούται µε το ποσό της επιστροφής που χορηγείται για τα προϊόντα που υπάγονται
στον ίδιο κωδικό της ονοµατολογίας των επιστροφών κατά την εξαγωγή για τον προορισµό B03 που ισχύει τη στιγµή της αιτήσεως ενί-
σχυσης.»
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Φεβρουαρίου 2003
που τροποποιεί την απόφαση 2000/265/ΕΚ περί θεσπίσεως δηµοσιονοµικού κανονισµού που διέπει τα
δηµοσιονοµικά θέµατα της διαχείρισης από τον αναπληρωτή γενικό γραµµατέα του Συµβουλίου, των
συµβάσεων τις οποίες συνάπτει, ως αντιπρόσωπος ορισµένων κρατών µελών όσον αφορά την εγκατά-

σταση και τη λειτουργία του δικτύου επικοινωνιών «Sisnet» για το περιβάλλον Σένγκεν

(2003/171/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

το άρθρο 2 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο πρώτη πρόταση του
πρωτοκόλλου που προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή
Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας, για την ενσωµάτωση του κεκτηµένου του Σένγκεν στο πλαίσιο
της Ευρωπαϊκής Ένωσης (εφεξής «πρωτόκολλο Σένγκεν»),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει της απόφασης 1999/870/ΕΚ του Συµβουλίου (1),
εξουσιοδοτείται ο αναπληρωτής γενικός γραµµατέας του
Συµβουλίου να ενεργεί, για την ενσωµάτωση του κεκτηµέ-
νου Σένγκεν στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ως αντι-
πρόσωπος ορισµένων κρατών µελών προς το σκοπό σύναψης
και διαχείρισης συµβάσεων που αφορούν την εγκατάσταση
και λειτουργία του δικτύου επικοινωνιών «Sisnet» για το
περιβάλλον Σένγκεν.

(2) Οι δηµοσιονοµικές υποχρεώσεις που απορρέουν από τις
συµβάσεις αυτές δεν επιβαρύνουν το γενικό προϋπολογισµό
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Ως εκ τούτου, οι διατάξεις
του δηµοσιονοµικού κανονισµού της 21ης ∆εκεµβρίου
1977 που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (2), δεν ισχύουν.

(3) Έτσι, µε την απόφαση 2000/265/ΕΚ του Συµβουλίου (3),
θεσπίστηκε δηµοσιονοµικός κανονισµός µε τους ειδικούς
κανόνες που καθορίζουν τις λεπτοµέρειες για την κατάρτιση
και την εκτέλεση του προϋπολογισµού, ο οποίος απαιτείται
για την αντιµετώπιση των δαπανών που προκύπτουν κατά τη

σύναψη των συµβάσεων, την εκπλήρωση των υποχρεώσεων
από τις εν λόγω συµβάσεις µετά τη σύναψή τους, την εί-
σπραξη των συνεισφορών που βαρύνουν τα συγκεκριµένα
κράτη καθώς και την απόδοση και τον έλεγχο των λογα-
ριασµών.

(4) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ)
αριθ. 1605/2002 — νέος δηµοσιονοµικός κανονισµός των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων — έχουν επέλθει ορισµένες τροπο-
ποιήσεις στις διαδικασίες του εσωτερικού δηµοσιονοµικού
ελέγχου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που καθιστούν ανα-
γκαία µια τεχνική προσαρµογή στον εν λόγω δηµοσιονοµικό
κανονισµό που περιέχεται στην απόφαση 2000/265/ΕΚ.

(5) Η παρούσα απόφαση συνιστά ανάπτυξη του κεκτηµένου του
Σένγκεν κατά την έννοια του πρωτοκόλλου Σένγκεν,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 14 της απόφασης 2000/265/ΕΚ αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 14

Τα καθήκοντα του δηµοσιονοµικού ελεγκτή ασκούνται από
µόνιµο υπάλληλο ή µέλος του λοιπού προσωπικού της γενικής
γραµµατείας του Συµβουλίου, οριζόµενο προς τούτο µε από-
φαση του αναπληρωτή γενικού γραµµατέα, ο οποίος καθορίζει
τις λεπτοµέρειες του ελέγχου αυτού.»

13.3.2003 L 69/25Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 337 της 30.12.1999, σ. 41.
(2) Όπως αναδιατυπώνεται από τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1605/

2002 (ΕΕ L 248 της 16.9.2002, σ. 1).
(3) ΕΕ L 85 της 6.4.2000, σ. 12· απόφαση όπως τροποποιήθηκε από την

απόφαση 2000/664/ΕΚ (ΕΕ L 278 της 31.10.2000, σ. 24).



Άρθρο 2

1. Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

2. Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Μ. ΧΡΥΣΟΧΟΪ∆ΗΣ
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Μαρτίου 2003
σχετικά µε προστατευτικά µέτρα που αφορούν τη γρίππη των ορνίθων στις Κάτω Χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 820]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/172/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία του Συµβουλίου 90/425/ΕΟΚ της 26ης Ιουνίου 1990
σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους που
εφαρµόζονται στο διακοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων ζώων
και προϊόντων µε στόχο την υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2002/33/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και ιδίως το
άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Από τις 28 Φεβρουαρίου 2003, οι Κάτω Χώρες έχουν
δηλώσει κρούσµατα εξαιρετικά παθογόνου γρίππης των ορνί-
θων, τα οποία επιβεβαιώθηκαν επίσηµα στις 4 Μαρτίου
2003.

(2) Η µόλυνση του υπότυπου H7N7 της γρίππης των ορνίθων
προσέβαλε διάφορα κοπάδια πουλερικών στην επαρχία του
Gelderland.

(3) Η γρίππη των ορνίθων είναι µία εξαιρετικά µεταδοτική νόσος
των πουλερικών, η οποία µπορεί να αποτελέσει σοβαρή
απειλή για την ορνιθοτροφία.

(4) Ενόψει της υψηλής θνησιµότητας και της ταχείας επέκτασης
της µόλυνσης, οι Κάτω Χώρες έλαβαν άµεσα µέτρα, τα
οποία προβλέπονται από την οδηγία του Συµβουλίου 92/
40/ΕΟΚ (3), για τον έλεγχο της γρίππης των ορνίθων, όπως
τροποποιήθηκε από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας,
της Φινλανδίας και της Σουηδίας, πριν την επίσηµη επιβε-
βαίωση της νόσου. Επιπροσθέτως, απαγορεύτηκαν όλες οι
µετακινήσεις ζώντων πουλερικών και ωών επώασης στο
έδαφος των Κάτω Χωρών καθώς και η αποστολή τους σε
άλλα κράτη.

(5) Οι ίδιες απαγορεύσεις θα πρέπει να εφαρµοστούν στις εξα-
γωγές προς τρίτες χώρες προκειµένου να προστατευθεί η
υγειονοµική κατάστασή τους και να προληφθεί ο κίνδυνος
επανεισαγωγής των αποστολών αυτών σε άλλο κράτος
µέλος.

(6) Για λόγους σαφήνειας και διαφάνειας, η Επιτροπή θέσπισε
την ενδιάµεση απόφαση 2003/153/ΕΚ (4) σε συνεργασία µε
τις ολλανδικές αρχές, ενισχύοντας τα µέτρα που λήφθηκαν
από τις Κάτω Χώρες και παρέχοντας ορισµένες ειδικές
παρεκκλίσεις για τη µετακίνηση πουλερικών προς σφαγή και
νεοσσών µιας ηµέρας στο έδαφος των Κάτω Χωρών.

(7) Με την απόφαση 2003/157/ΕΚ παρατάθηκαν τα εν λόγω
προστατευτικά µέτρα µέχρι της 13 Μαρτίου 2003.

(8) Θα πρέπει να προβλεφθεί περαιτέρω παράταση υπό το φως
της εξέλιξης της νόσου.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής τροφικής αλυ-
σίδας και της επιτροπής ζωικής υγείας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Με την επιφύλαξη των µέτρων που λήφθηκαν από τις Κάτω
Χώρες στο πλαίσιο της οδηγίας του Συµβουλίου 92/40/ΕΟΚ (5)
στις ζώνες εποπτείας, οι ολλανδικές κτηνιατρικές αρχές πρέπει να
διασφαλίσουν:

α) την απαγόρευση αποστολής ζώντων πουλερικών και ωών
επώασης από τις Κάτω Χώρες σε άλλα κράτη µέλη και σε τρίτες
χώρες·

β) την απαγόρευση µεταφοράς ζώντων πουλερικών και ωών
επώασης στο έδαφος των Κάτω Χωρών.
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(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 315 της 19.11.2002, σ. 14.
(3) ΕΕ L 167 της 22.6.1992, σ. 1.

(4) ΕΕ L 59 της 4.3.2003, σ. 32.
(5) ΕΕ L 167 της 22.6.1992, σ. 1.



2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1 στοιχείο β), η αρµόδια
κτηνιατρική αρχή, λαµβάνοντας όλα τα µέτρα βιολογικής ασφά-
λειας για την αποφυγή της επέκτασης της νόσου, µπορεί να επιτρέ-
ψει τη µεταφορά:

α) πουλερικών για άµεση σφαγή σε σφαγείο το οποίο έχει οριστεί
από την αρµόδια αρχή·

β) νεοσσών µιας ηµέρας σε εκµετάλλευση που τελεί υπό επίσηµο
έλεγχο.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται µέχρι τα µεσάνυχτα της 14ης
Μαρτίου 2003.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα τα οποία εφαρµόζουν στο
εµπόριο προκειµένου να ευθυγραµµιστούν µε την παρούσα από-
φαση και δίδουν αµέσως κατάλληλη δηµοσιότητα στα ληφθέντα
µέτρα. Ενηµερώνουν την Επιτροπή αµελλητί σχετικά µε τα µέτρα
αυτά.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 12 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Μαρτίου 2003
σχετικά µε προστατευτικά µέτρα που αφορούν ύπαρξη ισχυρής υποψίας γρίπης των ορνίθων στο Βέλγιο

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 828]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/173/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία του Συµβουλίου 90/425/ΕΟΚ της 26ης Ιουνίου 1990
σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους που
εφαρµόζονται στο διακοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων ζώων
και προϊόντων µε στόχο την υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία του Συµβουλίου
2002/33/EΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Αργά τη νύχτα της 11ης Μαρτίου 2003, οι κτηνιατρικές
αρχές του Βελγίου ενηµέρωσαν την Επιτροπή σχετικά µε µία
ισχυρή υποψία γρίπης ορνίθων σε κοπάδι πουλερικών στην
Αµβέρσα.

(2) Η γρίπη πουλερικών είναι µία άκρως µεταδοτική νόσος που-
λερικών η οποία µπορεί να προκαλέσει σοβαρή απειλή για
την πτηνοτροφία.

(3) Οι βελγικές αρχές έθεσαν σε εφαρµογή, πριν την επίσηµη
επιβεβαίωση της νόσου, τα µέτρα που προβλέπονται στην
οδηγία του Συµβουλίου 92/40/ΕΟΚ (3), εισάγοντας κοινο-
τικά µέτρα για τον έλεγχο της γρίπης των πτηνών, ενώ διεξά-
γονται περαιτέρω επιβεβαιωτικές διαγνωστικές διαδικασίες.

(4) Επιπροσθέτως, το Βέλγιο, σε συνεργασία µε την Επιτροπή,
έθεσε σε εφαρµογή απαγόρευση σε εθνική κλίµακα της µετα-
φοράς ζώντων πουλερικών και ωών επώασης, η οποία περι-
λαµβάνει την αποστολή ζώντων πουλερικών και ωών
επώασης σε κράτη µέλη. Ωστόσο, ενόψει της ιδιαιτερότητας
της παραγωγής πουλερικών, η διακίνηση νεοσσών µιας
ηµέρας και πουλερικών για άµεση σφαγή µπορεί να επι-
τραπεί εντός του εδάφους του Βελγίου.

(5) Οι ίδιες απαγορεύσεις θα πρέπει να εφαρµοστούν στις εισα-
γωγές προς τρίτες χώρες για την προστασία της υγειονο-
µικής κατάστασής τους και για την πρόληψη του κινδύνου
επανεισαγωγής των αποστολών αυτών σε ένα άλλο κράτος
µέλος.

(6) Τα µέτρα αυτά θα πρέπει να ληφθούν σε κοινοτικό επίπεδο
µε στόχο την επίτευξη σαφήνειας και διαφάνειας.

(7) Η κατάσταση θα επανεξεταστεί κατά τη συνεδρίαση της
µόνιµης επιτροπής τροφικής αλυσίδας και ζωικής υγείας
που έχει προγραµµατιστεί για τις 13 Μαρτίου 2003,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Με την επιφύλαξη των µέτρων που λήφθηκαν από το Βέλγιο
στο πλαίσιο της οδηγίας του Συµβουλίου 92/40/ΕΟΚ (4) εντός των
ζωνών εποπτείας, οι βελγικές κτηνιατρικές αρχές θα διασφαλίσουν
ότι:

α) δεν πραγµατοποιείται αποστολή ζώντων πουλερικών και ωών
επώασης από το Βέλγιο σε άλλα κράτη µέλη και τρίτες χώρες·

β) δεν πραγµατοποιείται µεταφορά ζώντων πουλερικών και ωών
επώασης εντός του εδάφους του Βελγίου.

2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1 στοιχείο β), η αρµόδια
κτηνιατρική αρχή, λαµβάνοντας όλα τα κατάλληλα µέτρα ασφά-
λειας για την αποφυγή της εξάπλωσης της νόσου, µπορεί να επιτρέ-
ψει από τα µεσάνυχτα της 13ης Μαρτίου τη µεταφορά:

α) πουλερικών για άµεση σφαγή σε σφαγείο το οποίο έχει οριστεί
από την αρµόδια αρχή·

β) νεοσσών µιας ηµέρας σε εκµετάλλευση υπό επίσηµο έλεγχο.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται µέχρι τα µεσάνυχτα της 20ής
Μαρτίου 2003, εκτός εάν η υποψία διαψευστεί µε εργαστηριακό
έλεγχο.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα τα οποία εφαρµόζουν στο
εµπόριο µε στόχο τη συµµόρφωσή τους προς την παρούσα από-
φαση. Ενηµερώνουν αµελλητί την Επιτροπή σχετικά.
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Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 12 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ ΧΩΡΟΣ

ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑΣ ΑΡΧΗΣ ΤΗΣ ΕΖΕΣ

αριθ. 86/02/COL
της 24ης Μαΐου 2002

για την επικαιροποίηση της προσαρµογής του σηµείου 39 µέρος 1.2 του κεφαλαίου Ι του παραρτήµατος
Ι της συµφωνίας για τον ΕΟΧ που περιλαµβάνει τους µεθοριακούς σταθµούς επιθεώρησης στην Ισλανδία
και τη Νορβηγία που είναι εγκεκριµένοι για τη διενέργεια κτηνιατρικών ελέγχων σε ζωντανά ζώα και
ζωικά προϊόντα από τρίτες χώρες και καταργεί την απόφαση αριθ. 325/99/COL της Εποπτεύουσας

Αρχής της ΕΖΕΣ της 16ης ∆εκεµβρίου 1999

Η ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συµφωνία για τον ΕΟΧ, ιδίως το άρθρο 109 και το πρωτόκολλο 1,

τη συµφωνία περί Εποπτείας και ∆ικαστηρίου, ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο δ) και το πρωτόκολλο 1,

τα σηµεία 4(B)(1) και (3) και το σηµείο (5)(β) του εισαγωγικού µέρους του κεφαλαίου Ι του παραρτήµατος Ι της
συµφωνίας για τον ΕΟΧ,

την πράξη που αναφέρεται στο σηµείο 1.1.4 του κεφαλαίου Ι του παραρτήµατος Ι της συµφωνίας για τον ΕΟΧ
σχετικά µε τον καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην
Κοινότητα από τρίτες χώρες (οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου), όπως προσαρµόσθηκε µε το πρωτόκολλο 1 της
συµφωνίας για τον ΕΟΧ και µε τις τοµεακές προσαρµογές του παραρτήµατος Ι της ίδιας συµφωνίας, ιδίως το
άρθρο 6 παράγραφος 2 της πράξης,

την πράξη που αναφέρεται στο σηµείο 1.1.5 του κεφαλαίου Ι του παραρτήµατος Ι της συµφωνίας για τον ΕΟΧ
σχετικά µε τον καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην
Κοινότητα από τρίτες χώρες και την τροποποίηση των οδηγιών 89/662/ΕΟΚ, 90/425/ΕΟΚ και 90/675/ΕΟΚ
(οδηγία 91/496/ΕΟΚ του Συµβουλίου), όπως προσαρµόσθηκε µε το πρωτόκολλο 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ
και µε τις τοµεακές προσαρµογές του παραρτήµατος Ι της ίδιας συµφωνίας, ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 4 της
πράξης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, µε την απόφαση αριθ. 325/99/COL, της 16ης ∆εκεµβρίου 1999, κατήρτισε
κατάλογο των µεθοριακών σταθµών επιθεώρησης στην Ισλανδία και τη Νορβηγία που έχουν εγκριθεί για τη
διενέργεια κτηνιατρικών ελέγχων σε ζωντανά ζώα και ζωικά προϊόντα από τρίτες χώρες.

Η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, σε στενή συνεργασία µε την Ευρωπαϊκή Επιτροπή (στο εξής «Επιτροπή») και τις
αρµόδιες αρχές της Ισλανδίας και της Νορβηγίας, επιθεώρησε όλους τους µεθοριακούς σταθµούς επιθεώρησης
που αναφέρονται στην απόφαση αριθ. 325/99/COL.

Με την απόφαση αριθ. 101/2001 της Μεικτής Επιτροπής ΕΟΧ, της 28ης Σεπτεµβρίου 2001, τα συµβαλλόµενα
µέρη της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, συµφώνησαν στο παράρτηµα Ι (κτηνιατρικά θέµατα), παράγραφος 4 Β (3) ότι η
Ευρωπαϊκή Επιτροπή και η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ θα οργανώνουν κοινές επισκέψεις επιθεώρησης για την
κατάρτιση κοινής σύστασης για τους σκοπούς των αποφάσεων στις οποίες γίνεται µνεία στο παράρτηµα Ι παρά-
γραφος 5 στοιχείο β) δεύτερη περίπτωση της συµφωνίας.

Με την απόφαση αριθ. 101/2001 της Μεικτής Επιτροπής ΕΟΧ, της 28ης Σεπτεµβρίου 2001, τα συµβαλλόµενα
µέρη της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, λαµβάνοντας υπόψη τις συστάσεις που υποβλήθηκαν µετά τις κοινές επισκέψεις
επιθεώρησης που πραγµατοποίησε η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ µε την Επιτροπή, αντικατέστησαν την προσαρ-
µογή του σηµείου 39 (απόφαση 97/778/ΕΚ της Επιτροπής) στο µέρος 1.2 του κεφαλαίου Ι του παραρτήµατος Ι
της συµφωνίας για τον ΕΟΧ,
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Για το λόγο αυτόν, η απόφαση αριθ. 325/99/COL της Εποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ, της 16ης ∆εκεµβρίου
1999 για την κατάρτιση καταλόγου των µεθοριακών σταθµών επιθεώρησης στην Ισλανδία και τη Νορβηγία που
έχουν εγκριθεί για τη διενέργεια κτηνιατρικών ελέγχων σε ζωντανά ζώα και ζωικά προϊόντα από τρίτες χώρες
πρέπει να καταργηθεί.

Η κυβέρνηση της Ισλανδίας ζήτησε από την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ να προσθέσει τους µεθοριακούς σταθ-
µούς επιθεώρησης στο λιµένα του Húsavík, στο λιµένα του Njarðvík, στο λιµένα του Siglufjörður και στο λιµένα
του þorlákshöfn, στον κατάλογο των µεθοριακών σταθµών επιθεώρησης της Ισλανδίας και της Νορβηγίας που
έχουν εγκριθεί για τη διενέργεια κτηνιατρικών ελέγχων σε προϊόντα και ζώα από τρίτες χώρες.

Η κυβέρνηση της Νορβηγίας ζήτησε από την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ να προσθέσει το µεθοριακό σταθµό
επιθεώρησης του λιµένα του Måløy στον κατάλογο των µεθοριακών σταθµών επιθεώρησης της Ισλανδίας και της
Νορβηγίας που έχουν εγκριθεί για τη διενέργεια κτηνιατρικών ελέγχων σε προϊόντα και ζώα από τρίτες χώρες.

Η προσθήκη των µεθοριακών σταθµών επιθεώρησης στο λιµένα του Húsavík, στο λιµένα του Njarðvík, στο
λιµένα του Siglufjörður και στο λιµένα του þorlákshöfn, στην Ισλανδία και του µεθοριακού σταθµού επι-
θεώρησης στο λιµένα του Måløy, στη Νορβηγία στον κατάλογο των µεθοριακών σταθµών επιθεώρησης που περι-
λαµβάνεται στο παράρτηµα της παρούσας απόφασης βασίζεται σε κοινή σύσταση (έγγραφα αριθ. 02-02893-A
και αριθ. 02-02898-A) που εκδόθηκε ύστερα από κοινή επίσκεψη επιθεωρητών της Εποπτεύουσας Αρχής της
ΕΖΕΣ και της Επιτροπής όπως αναφέρεται στην παράγραφο 4 (Β) 3 του εισαγωγικού µέρους του παραρτήµατος Ι
της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

Στο πλαίσιο πρωτοβουλίας της Επιτροπής και βάσει µιας κοινής σύστασης των επιθεωρητών της Εποπτεύουσας
Αρχής της ΕΖΕΣ και της Επιτροπής (έγγραφα αριθ. 02-03928-A και αριθ. 02-3929-A), το κέντρο επιθεώρησης
στο λιµένα του Kirkenes αναβαθµίστηκε σε µεθοριακό σταθµό επιθεώρησης.

Με αίτηµα των κυβερνήσεων της Ισλανδίας και της Νορβηγίας επήλθαν διάφορες τροποποιήσεις στις λεπτοµέρειες
του καταλόγου των µεθοριακών σταθµών επιθεώρησης στο κείµενο προσαρµογής του σηµείου 39 (απόφαση 97/
778/ΕΚ της Επιτροπής) στο µέρος 1.2 του κεφαλαίου Ι του παραρτήµατος Ι της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

Οι σταθµοί επιθεώρησης περιλαµβάνονται στον κατάλογο µε τον ίδιο τρόπο µε τον οποίο η Επιτροπή αναφέρει τα
κέντρα επιθεώρησης στην Ευρωπαϊκή Ένωση στην απόφαση 2001/881/ΕΚ, της 7ης ∆εκεµβρίου 2001, για την
κατάρτιση καταλόγου µεθοριακών σταθµών επιθεώρησης που είναι εγκεκριµένοι για τη διενέργεια κτηνιατρικών
ελέγχων σε ζώα και ζωικά προϊόντα από τρίτες χώρες και για την ενηµέρωση των λεπτοµερών κανόνων που αφο-
ρούν τους ελέγχους οι οποίοι πρέπει να διενεργούνται από τους εµπειρογνώµονες της Επιτροπής.

Η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ µε τις αποφάσεις αριθ. 60/02/COL και αριθ. 85/02/COL παρέπεµψε το θέµα
στην κτηνιατρική επιτροπή της ΕΖΕΣ, η οποία επικουρεί την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ.

Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της κτηνιατρικής επιτροπής της
ΕΖΕΣ που επικουρεί την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

1. Οι κτηνιατρικοί έλεγχοι σε ζωντανά ζώα και ζωικά προϊόντα που εισάγονται στην Ισλανδία και τη Νορβηγία
από τρίτες χώρες πρέπει να διενεργούνται από τις αρµόδιες εθνικές αρχές στους εγκεκριµένους µεθοριακούς
σταθµούς επιθεώρησης που αναφέρονται στον κατάλογο του παραρτήµατος της παρούσας οδηγίας.

2. Η απόφαση αριθ. 325/99/COL της Εποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ, της 16ης ∆εκεµβρίου 1999, για την
κατάρτιση καταλόγου των µεθοριακών σταθµών επιθεώρησης στην Ισλανδία και τη Νορβηγία που έχουν εγ-
κριθεί για τη διενέργεια κτηνιατρικών ελέγχων σε προϊόντα και ζώα από τρίτες χώρες, καταργείται µε την
παρούσα απόφαση.

3. Η παρούσα απόφαση τίθεται σε ισχύ από τις 27 Μαΐου 2002.

4. Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ισλανδία και τη Νορβηγία.

5. Το αυθεντικό κείµενο της παρούσας απόφασης είναι στην αγγλική γλώσσα.

Βρυξέλλες, 24 Μαΐου 2002.

Για την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ

Ο Πρόεδρος

Einar M. BULL
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατάλογος των εγκεκριµένων µεθοριακών σταθµών επιθεώρησης

1 = Ονοµασία

2 = Κωδικός Animo

3 = Τύπος

A = Αερολιµένας

F = Σιδηροδροµικός σταθµός

P = Λιµένας

R = Σταθµός οδικού ελέγχου

4 = Σταθµός επιθεώρησης

5 = Προϊόντα

HC = Όλα τα προϊόντα για ανθρώπινη κατανάλωση

NHC = Άλλα προϊόντα

— NT = Καµία απαίτηση όσον αφορά τη θερµοκρασία

— T = Προϊόντα κατεψυγµένα/µε απλή ψύξη
— T(FR) = Κατεψυγµένα προϊόντα

— T(CH) = Προϊόντα µε απλή ψύξη

6 = Ζωντανά ζώα

U = Οπληφόρα: βοοειδή, χοιροειδή, προβατοειδή, αιγοειδή, άγρια και οικόσιτα µόνοπλα
E = Καταχωρισµένα ιπποειδή όπως ορίζεται στην οδηγία 90/426/ΕΟΚ του Συµβουλίου

O = Άλλα ζώα

5-6 = Ειδικές παρατηρήσεις

(1) = Έλεγχος σύµφωνα µε τις απαιτήσεις της απόφασης 93/352/EΟΚ της Επιτροπής κατ' εφαρµογή του άρθρου
18 παράγραφος 4 της οδηγίας 97/78/EΚ του Συµβουλίου

(2) = Μόνο συσκευασµένα προϊόντα

(3) = Μόνο αλιευτικά προϊόντα

(4) = Μόνο ζωικές πρωτεΐνες

(5) = Μόνο δέρµατα

(6) = Μόνο άχυρο και σανός

(8) = Μόνο σπέρµα και έµβρυα

(9) = Μόνο µαλλί

(10) = Ισλανδικά πόνυ (µόνο από τον Απρίλιο έως τον Οκτώβριο)
(11) = Μόνο χοιροειδή από την Κύπρο

(12) = Μόνο από τη Μάλτα

(13) = Μόνο ιπποειδή

(14) = Μόνο τροπικά ψάρια

(15) = Μόνο γάτες, σκύλοι, τρωκτικά, λαγόµορφα, ζωντανά ψάρια, ερπετά και πτηνά εκτός από στρουθιονίδες
(16) = Μόνο ζώα για ζωολογικούς κήπους

(17) = Μόνο ζωοτροφές χύµα

(18) = Μόνο από την Ουγγαρία

(19) = Μόνο ζώα υδατοκαλλιέργειας

(20) = Μόνο ιχθυάλευρα (περιλαµβανοµένων των ιχθυοτροφών)

Χώρα: Ισλανδία

1 2 3 4 5 6

Akureyri 1700499 P HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC(20)

Eskifjörður 1700599 P HC-T(FR)(1)(2)(3)

Hafnarfjörður 1700299 P HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC(20)

Húsavík 1701399 P HC-T(FR)(1)(2)(3)

Ísafjörður 1700399 P HC-T(FR)(1)(2)(3)

Keflavík Airport 1700799 A HC(1)(2)(3) O(19)
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1 2 3 4 5 6

Njarðvík 1701999 P HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-NT(20)

Reykjavik 1700199 P HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC(20)

Siglufjörður 1702199 P HC-T(FR)(1)(2)(3)

þorlákshöfn 1701899 P HC-T(FR)(1)(2)(3)

Χώρα: Νορβηγία

1 2 3 4 5 6

Borg 1501499 P HC, NHC E(10)

Båtsfjord 1501199 P HC-T(FR)(1)(2)(3), HC-NT(1)(2)(3)

Hammerfest 1501099 P Alta HC-T(FR)(1)(2)(3)

Leirvika HC-T(1)(2)(3)

Rypefjord HC-T(FR)(1)(2)(3), HC-NT(1)(2)(3)

Honningsvåg 1501799 P Honningsvåg HC-T(1)(2)(3)

Gjesvær HC-T(1)(2)(3)

Kirkenes 1502199 P HC-T(FR)(1)(2)(3)

Kristiansund 1500299 P Bud HC-T(FR)(1)(2)(3)

Harøysund HC-T(FR)(1)(2)(3)

Kristiansund HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-T(FR)(2)(3)

Måløy 1500599 P Gotteberg HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-T(FR)(2)(3)

Moldøen HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-T(FR)(2)(3)

Trollebø HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-T(FR)(2)(3)

Oslo 1500199 P HC, NHC

Oslo 1501399 A HC, NHC U,E,O

Skjervøy 1502099 P HC-T(FR)(1)(2)(3)

Sortland 1501699 P Andenes HC-T(FR)(1)(2)(3)

Melbu HC-T(FR)(1)(2)(3)

Sortland HC-T(FR)(1)(2)(3)
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1 2 3 4 5 6

Stavanger 1500399 P Tananger NHC (20)

Storskog 1501299 R HC, NHC U,E,O

Tromsø 1500999 P Bukta HC-T(FR)(1)(2)(3)

Dåfjord HC-T(1)(2)(3)

Kaldfjord HC-T(FR)(1)(2)(3)

Lenangen HC-T(FR)(1)(2)(3)

Solstrand HC-T(FR)(1)(2)(3)

Senjahopen HC-T(FR)(1)(2)(3)

Vannøy HC-T(FR)(1)(2)(3)

Trondheim 1500799 P HC-T(1)(2)(3)

Vadsø 1501599 P Svartnes HC-T(FR)(1)(2)(3)

Vadsø HC-T(FR)(1)(2)(3)

Ålesund 1500699 P Breivika HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-T(FR)(2)(3)

Ellingsøy HC-T(FR)(1)(2)(3)

Gangstøvika HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-T(FR)(2)(3)

Skutvik HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-T(FR)(2)(3)
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 98/2003 της Επιτροπής, της 20ής Ιανουαρίου 2003, για την κατάρτιση των
ισοζυγίων προβλέψεων και τον καθορισµό των κοινοτικών ενισχύσεων για τον εφοδιασµό µε ορισµένα βασιά προϊόντα
για κατανάλωση από τον άνθρωπο, για µεταποίηση και ως γεωργικές εισροές, καθώς και για την προµήθεια ζώντων
ζώων και αυγών στις ιδιαίτερα απαµακρυσµένες περιφέρειες σύµφωνα µε τους κανονισµούς του Συµβουλίου (ΕΚ)

αριθ. 1452/2001, (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και (ΕΚ) αριθ. 1454/2001

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 14 της 21ης Ιανουαρίου 2003)

Στο παράρτηµα 44, παράρτηµα IV, µέρος 1 «Εκτροφή βοοειδών», Μαδέρα, στήλη «Κωδικός ΣΟ»:

— έναντι της γραµµής «βοοειδή αναπαραγωγής»:

αντί: «1002 10 10 έως 0102 10 90»
διάβαζε: «0102 10 10 έως 0102 10 90»,

— έναντι της γραµµής «βοοειδή προς πάχυνση (1)»:

αντί: «1002 90»
διάβαζε: «0102 90».

Σελίδα 44, παράρτηµα IV, µέρος 4 «Εκτροφή αιγοπροβάτων», Μαδέρα, στήλη «Κωδικός ΣΟ», έναντι της γραµµής «θηλυκά ζώα»:

αντί: «0404 10 10 και 0104 20 10»
διάβαζε: «0104 10 10 και 0104 20 10».
Σελίδα 44, παράρτηµα IV, µέρος 4 «Εκτροφή αιγοπροβάτων», Αζόρες, στήλη «Κωδικός ΣΟ», έναντι της γραµµής «θηλυκά ζώα»:

αντί: «0404 10 10 και 0104 20 10»
διάβαζε: «0104 10 10 και 0104 20 10».
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